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New Webpages for the Jao Tsung-I Academy of
Sinology will be launched soon!

e o IR R 52 e PIREHE H 2B A L !

http://jas.hkbu.edu.hk
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Introducing BUJAS

The Jao Tsung-l Academy of Sinology will soon
inaugurate new bilingual webpages in English and
Chinese. These pages will automatically adjust the
graphical and linguistic content of their overall layout
for a more convenient experience for laptop or mobile
phone users.

In the past few years to match electronic reading
habits, the Academy has set up Facebook, WeChat, and
Bilibili accounts. This has been widely welcomed by
students and proved effective in the transmission of
knowledge and the sharing of research results. Even so,
the official webpages of the Academy remain the most
comprehensive and detailed channel for understanding
activities related to Classical Chinese studies and
sinology. In these pages, not only is information on
staff and students conveyed, but scholarly resources
can also be explored, as well as past lectures and
events. We warmly welcome all who may be interested
to investigate these webpages, so that together we
can promote the further development of sinology, Jao
Studies, and related scholarly fields.
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A Note rrom THE DIRECTOR

(3 T

"With glad song I'll send off the North
Wind; And bowing low await those to

come.”
challenges bring along with unexpected opportunities,

In the post-pandemic era when unforeseen

the Academy is proudly entering its second decade.
At this unique historical juncture when inheriting the
past is no less important than inspiring the future, the
Academy remains adamant in its mission to facilitate
academic and cultural exchange, promote traditional
Chinese culture, and spearhead initiatives that lead to
intercultural synergy and emulation. Sharing the same
elation as Master Jao once expressed in the just-quoted
lines, we are quite ready for the new journey ahead, with
our heads held high and a song in our hearts.

This year, the Academy is proud to have invited many
prominent scholars from around the world to the city
to give talks and join our various academic events. We
organized an astonishing number of fifteen lectures in
the series of Early Encounters between Europe and Asiq,
seven in the Distinguished Sinologist Lecture Series,
and thirteen online ones in the perennial Sinology
Fortnightly. Crossing the boundaries between languages
and cultures, the speakers delved into matters that were
once buried in the past but may well bear significance
in the present day. By orchestrating highly stimulating
dialogues, they showed the audience new, if not also
better, ways to map and flesh out the great civilizations
in the ancient world. Meanwhile, we fully embrace the
hybrid delivery mode of online and in-person so that
the lectures could be broadcast to a wider audience and
foster further dialogue. A special mention should go to
my dear friend and former supervisor at the University of
Wisconsin-Madison, William H. Nienhauser, Jr., for visiting
the Academy. During the two-week visit, Professor
Nienhauser delivered lectures, hosted translation
workshops, and participated in the book launch of the
festschrift in honor of him.

In the midst of a global return to normalcy, artificial
intelligence (Al) has taken the world by storm and
effectively thrown down the gauntlet to the humanities
by challenging the established ways of textual
translation and the mindset underpinning it. In the face
of questions like “"Will Al eventually replace human
intelligence?” and "Will translation jobs be outsourced
to Al we choose to respond through actions - after all
translated scholarly works form a significant part in the
recent publications of the Academy. Admittedly, Al can
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handle an ocean of words in an instantaneous and fairly
objective fashion. Nevertheless, translation is far more
significant than the mere task of finding equivalents in
another language. In essence, translation is all about the
transmission of history and culture as well as the human
condition and collective memory from one people to
another so as to establish new connections. Even a short
line of verse can be anything from the embodiment of
a particular emotion once felt by an ancient poet to a
reflection of some less known historical events or even
a commentary on a social plight or political crisis in the
disguise of allusions. Relying on nothing but their own
ingenuity, sensibility, and cultural knowledge, translators
have to grasp both the meanings on and underneath the
surface of the text and convey them to the reader as
faithfully as possible.

Under the aegis of the Jao Studies Foundation and the
Simon Suen Foundation, the Academy is going to publish
later this year Volumes IV-VI of the Collected Works of Jao
Tsung-i: Xuantang Anthology. Professor Nienhauser, who
has spent decades in the grand project of translating
the entire Grand Scribe’s Records (Shiji) into English, and
Professor Edward L. Shaughnessy, who is finalizing a
new English translation of the Classic of Poetry (Shijing),
hosted translation workshops on the two seminal works
respectively at the Academy. Sinologists Yuki Yoshinobu
and Nakamura Miku came all the way from Japan to
share their thoughts and experience on rendering my
humble work From Ritualization to Secularization: The Shaping
of the Book of Songs into Japanese. These examples all
prove the point that human intelligence is indispensable
when it comes to cultural understanding and emotional
resonance, something that Al still has a long way to
catch up, if it is ever achievable. This is not to dismiss
the practicality and infinite potentials of Al. For one,
it does help increase efficiency considerably. But it
is paramount to value human intelligence over Al,
seeing the former as the “brain” that controls the latter,
undeniably and ultimately the “tool.” To take the best
of both worlds and strike the perfect balance between
inheritance and innovation has always been the mission
and goal of the Academy since its inauguration.

Looking forward into the future, Master Jao's conviction
and practice of “lifelong learning” can only become more
important as time goes on. With an untiring thirst for
knowledge ever since childhood, he remained inquisitive
about the world and its multifarious cultures and never



ceased to explore the edge of human knowledge during
his over eight-decade-long career, forever serving as
a high tower of wisdom and inspiration to us all. Since
lifelong learning is the very foundation of Master Jao's
erudition and scholarship, the Academy uses it as a
guiding principle in nurturing future generations of
scholars. Blessed with the generous support of the Jao
family, the Academy strives to carry out the Master's

leaders in the coming decades. To conclude with the
words of wisdom by Liang Shuming (1893-1988), one of
the greatest intellectual historians of the 21°' century,
“The key to companionship is long-lasting respect, and
the quest of the Way embarks from a place close to
the heart." We hope you will accompany us and bear
witness to the continuous growth of the Academy in its
continuing quest!

educational ideals by equipping young talents with
proper training and guidance so that they may thrive
in the ever-changing academic landscape and become
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Glimpses of Current Sinological Teaching, Research, and
Publishing Practices in Japan:

AN INTERVIEW WITH PROFESSOR YUKI YOSHINOBU
AND DR NAKAMURA MIKU, JAPANESE TRANSLATORS OF
FROM RITUALIZATION TO SECULARIZATION: THE
SHAPING OF THE BOOK OF SONGS
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Teaching and research of Chinese classics and excavated
texts in Japan

JAS: Jao Tsung-| Academy of Sinology (JAS): We want to thank both
of you for coming all the way from Japan to join the book launch of
the Japanese version of Professor Chen Zhi's celebrated monograph,
From Ritualization to Secularization: The Shaping of the Book of Songs
(published on June 30, 2023). Professor Yuki, you gave a talk this
morning (September 22) on "Eastern and Western Scholarship on zke
Book of Songs" and shared your thoughts on the translation process
and the rewards you gained from the experience, which | am sure
had benefited the audience tremendously. Could you give us an
introduction to how the Chinese classics and excavated texts are
currently taught and studied in Japan?

YUKI Yoshinobu: The Four Books and Five Classics are among the first
works to be taught in an undergraduate programme in Chinese and
discussed in general courses like “Introduction to China Studies” and
“Introduction to Confucianism.” As for academic societies, the "Japan
Society for the Teaching of Confucius' Analects (Nihon Rongo kyoiku
Gakkai HZAMREHE ¥ < ) is quite famous and its founder is none
other than my former supervisor, Professor Kaji Nobuyuki i {817 .

NAKAMURA Miku: There are also organizations like the Confucianism
Society of Japan.

JAS: If one wants to join an academic society, does it require referral
by an existing member?

YUKI Yoshinobu: While membership is usually obtained through
referral, there are also successful cases based solely on self-
recommendation. On a related note, an academic society in Japan
often has affiliations with a university.

JAS: As for excavated texts, do students get to know them only after
they have become postgraduates?

YUKI Yoshinobu: Generally speaking, Japanese students are aware of
the existence of excavated materials only after they start to study
classical Chinese scholarship seriously, at least that was the case
for my generation. Ms. Nakamura, how do undergraduates these days
come to know about excavated texts?

NAKAMURA Miku: Take me as an example: back then when | took
courses in oriental history, there was no way for us students to
circumvent excavated manuscripts since our professors in ethnics
and Chinese philosophy worked with both transmitted and excavated
literature. Whenever excavated literature was discussed, the
professor always took care to give us a guided reading and detailed
explanation. Unfortunately, those discussions only played a small
part in the very long oriental history, so the lecture moved on to the
next topic in no time.

YUKI Yoshinobu: Probably the so-called "General History" courses
would include some excavated literature. Nevertheless transmitted
literature is still the center of gravity.
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NAKAMURA Miku: Currently in Japan, there are two major societies
for excavated studies, the Japanese Society for Studies on Chinese
Excavated Materials (Chigoku shutsudo shiryo Gakkai FEIH+EESE )
in the Kanto region and the "Japan Society for Studies on Chinese
Excavated Literature” (Chugoku shutsudo bunken kenkyukai # E H
+ X #EHFZES ) in the Kansai region.' Besides, Ritsumeikan University has
a research institute specialized in the study of bronze inscriptions
called the Shirakawa Shizuka Institute of East Asian Characters
and Culture, named after Professor Emeritus Shirakawa Shizuka H
JIIEE (1910-2006), the country's foremost expert in the field. The
institute also has its own bulletin called Kanjigaku kenkyu % F Hf %
(Chinese character studies), which is published annually.’

JAS: Do the two societies you just mentioned also have their own
serial publications?

YUKI Yoshinobu: Yes. There is the annual publication Chugoku shutsudo
shiryo kenkya Bl H + & ¥ #f % (Studies on Chinese excavated
materials) in Kantd.” In Kansai there used to be an irregular
periodical called Chigoku kenkyu shukan + B #f % % T (Bulletin of
Chinese studies). Since its editor-in-chief Professor Yuasa retired
earlier this year and no suitable replacement was found, the bulletin
ceased to be published after the release of issue no. 69 in March.”

Teaching and research of Chinese classics and excavated
texts in Japan

JAS: As we know, there has been a time-honored tradition of reading
groups among scholars in Japan, which can at least be traced back
to the kaidoku = %5t reading sessions popular in the Edo period
(1603-1868). Many of the famous volumes published by the Institute
for Research in Humanities, Kyoto University (Kyéto Daigaku
Jinbunkagaku Kenkyusho kenkyu hokoku FEPKP AXF2IRITEAEAZE
# &5 ) were direct results of reading groups.’ Has this fine tradition
continued today?

YUKI Yoshinobu: The practice of reading groups is still in vogue
these days. They can be observed mainly in The University of
Tokyo (UTokyo) in Kantd and Kyoto University (KyotoU) and Osaka
University (OU or Handai) in Kansai.

JAS: In other words, reading groups are mostly found in the
renowned institutions in metropolises like Tokyo, Kyoto, and Osaka.
Are there similar practices observed in other parts of Japan?

YUKI! Yoshinobu: Since the size of teaching and research staff
(in the general field of China Studies) is much smaller in other
areas by comparison, it is harder for them to form reading groups.
Having said that, the Departments of Chinese in Kyushu University,
Hokkaido University, and Hiroshima University, to name but a few,
are outstanding. Apart from the last one, they constitute what we
like to call the Seven Imperial Universities, namely the ones of
Tokyo, Kyoto, Osaka, Nagoya, Kyushu (based in Fukuoka), Tohoku
(in Sendai), and Hokkaido (in Sapporo), all found prior to the Second
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World War. In general, these prestigious institutions have their own
Chinese language and literature programme.

JAS: | notice the placenames Kanto and Kansai were mentioned a
few times in our discussion so far. Are their scholarly traditions quite
different from one another?

YUKI Yoshinobu: You recalled the two major establishments |
mentioned, UTokyo and KyotoU, right? As the capital city, Tokyo has
a relatively conservative academic atmosphere and its scholars
tend to carry an awe-inspiring air. By contrast, since KyotoU has
striven to be on a par with its counterpart in the political center, its
atmosphere seems more liberal and vibrant and its scholars more
approachable. From the way | see it, the academic societies of these
two regions also display similar traits.

NAKAMURA Miku: An example would be the different attitudes
toward the so-called "non-excavated bamboo-slips,” referring to
those acquired from the antique market with scarce information,
if any, on the excavation. A handful of scholars in KyotoU are
skeptical about the authenticity of the “non-excavated slips" and
have doubts about their reliability. For that reason, those academics
do not see eye to eye with some of their colleagues, such as a
major scholar in excavated literature like Professor Onishi Katsuya
of UTokyo.

JAS: Would that kind of attitude be considered conservative then?

YUKI Yoshinobu: It is not that the Kansai scholars see things in
a conservative perspective. Rather they demonstrate a healthy
skepticism toward academic issues that may be otherwise
unchallenged. In fact, the academic atmosphere in Kansai is
relatively liberal and thus conducive to the formation of new ideas.

DIAO Xiaolong: It reminds me of Professor Asano Yaichi % ¥ #8 — .,
teacher of Dr Nakamura's supervisor. In many papers Professor
Asano criticizes his compatriots for not trusting the "non-excavated
slips” enough.

YUKI Yoshinobu: Recently he published a paper that critiques
Professor Hirase Takao F 2B of UTokyo as a result of their
incompatible views. However, this example has little to do with the
different academic atmospheres and conventions of Japan's east
and west..

Study of the Shijing and publication of scholarly works in
Japan

JAS: Shall we move on and talk about Japanese scholarship on the
Shijing &F #8 (Book of songs)? There has been a long tradition of
studying the anthology by Japanese sinologists. Scholars of earlier
generations such as Morohashi Tetsuji ZE#B#IZX (1883-1982), Mekada
Makoto B 0 H & (1904-1994), the aforementioned Shirakawa
Shizuka, and Akatsuka Kiyoshi 7R X & (1913-1983) all authored a
Shikyo kenkyu &F %% Bt 3T (Study of the Shijing). My impression is that
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contemporary Japanese scholars seldom published this type of
all-encompassing research on a work, not just the Shijing but any
subject in general. Any thoughts on the reasons behind such a
change?

YUKI Yoshinobu: The first reason that came to mind is that scholars
of previous generations were usually brought up in a family of
intellectuals, probably with a father that worked as a Classical
Chinese instructor by profession. Thus, they received orthodox
training in Sinology around the age of seven and built a strong
foundation in scholarship early on.® By comparison, scholars of my
generation only got to learn traditional Chinese scholarship when
attending university, and so our familiarity with the classics could
hardly compare with our predecessors.

JAS: In the past there used to be many family-owned private schools
(shijuku FAE ) specialized in the reading of Chinese works. Did that
also contribute to the classical training that early modern-day
Sinologists received?

YUKI Yoshinobu: | would think so. Private schools were prevalent in
the Edo period and still existed in the Meiji period (1868-1912) before
they went out of fashion in the Taisho period (1912-1926). You have to
understand that Sinologists in Edo times took an orthodox approach
when it came to teaching their sons and nephews the Chinese
written language by using textbooks like the elementary Trimetric
Classic (Sanzijing =& ) and Thousand Character Classic (Qianziwen
F X ), the intermediate Four Books, and the fairly advanced Five
Classics. The effect of such literary and scholarly upbringing can
still observed in scholars in Meiji and slightly later times, like the
master scholar Morohashi Tetsuji | just mentioned. Their knowledge
in tradition Chinese scholarship is almost unsurpassable. To sum up,
the first reason would be classical Chinese training. The second one
might be that earlier scholars enjoyed more free time (laughing)
given that they had fewer duties, professional commitments, and
courses to teach when comparing to academics nowadays, and
thus were afforded the luxury to concentrate on one single study
for many years. And the third reason would be that in the face of
these weighty tomes left behind by the greats, my contemporaries
and | have to avoid following the same path and find other ways to
compete with them.

JAS: In recent decades, Japanese monographs on the S$hijing tend
to be structured in the form of collected papers, with each chapter
focusing on a topic and tackling it by carrying in-depth textual
research. A typical example is a recent work mentioned in Professor
Yuasa's postface (to the Japanese version of The Shaping of the Book of
Songs), namely the Moshi no bunkengakuteki kenkyi: Shutsudo bunken to no
hikaku o chushin ni TEFF) ONXMFNME —HINXHME DLER %
Ly IC (A textual study of the Mao recension of the Shijing, mainly
through its comparison with excavated literature) by Yabu Toshihiro
8 8 # . Simply put, his methodology is to study the transmitted
Shijing against its excavated counterparts or related texts. | wonder if
you are familiar with his work or methodology?

NAKAMURA Miku: Professor Yabu's expertise lies in using newly
discovered texts to reexamine the Shijing. By securing research
matching grants, he was able to pursue frontier research and
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eventually publish the outcome in the monograph form. Alongside
the ongoing discovery and release of never-before-seen excavated
manuscripts of the Shijing, he is currently using the bamboo-slip
edition in the Anhui University Collection to conduct new research
into the anthology.

JAS: So | gather from our conversation that there are two prevailing
trends in Japanese Sinology. First, comprehensive studies have been
replaced by more in-depth topical studies, and second, scholars
make good use of research grants to conduct research and publish
the result. Please enlighten me on this: is it necessary to get
research funding first in order to publish scholarly works in Japan?

YUKI Yoshinobu: Nowadays securing a research grant is practically
a prerequisite for publishing a book. For example in my case, Daito
Bunka University has a financial subsidy scheme for research
publications. If | apply for it now, say October, | will be informed
of the result next March. A grant like that in place would give
publishers the fiscal incentive to publish the proposed manuscript.

JAS: Would you say the Japanese academic publishing market is
facing a downturn?

YUKI Yoshinobu: | have a forthcoming book manuscript with
Kyuko shosha (note: a prestigious academic press in Japan). After
negotiation, the publisher said they can only get as many as 358
copies to print, with over 170 copies reserved for local university
libraries to purchase, meaning the number of copies that individual
readers can get their hands on is limited.

JAS: How much would it take to publish a scholarly work in Japan?

NAKAMURA Miku: It requires around one million Japanese yen (note:
over HKD $50,000) if not more.

JAS: Besides psychical copies, are e-books also available?

YUKI! Yoshinobu: While e-books are available in the market, the total
number is relatively small when comparing to physical copies. For
scholarly works, e-books are practically non-existent since the
copyright system in Japan is very strict.

NAKAMURA Miku: It is way more common to convert dictionaries
and reference books digitally. For instance, online platforms like
JapanKnowledge Lib offer instant access to a wealth of dictionaries
and encyclopedias.” The only catch is that these platforms adopt
the subscription model, and so the reader does not own the digital
copies. Academic e-books are scarcely available in Japan, to be
sure, but a new publishing model emerged in recent years. After
the first printing was sold out, some publishers offer the author the
option of not going for a second printing, and instead turning the
publication into an e-book.
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The Shaping of the Book of Songs: Translating into Japanese
and foreseeable impact

JAS: Both of you took part in the Japanese translation of 7he Shaping
of the Book of Songs, with Professor Yuki being responsible for
Chapter Il and Dr Nakamura Chapter V. What adjustments were
made to cater the needs of the Japanese readership?

YUKI! Yoshinobu: As translators, we imagined ourselves in the
reader's position and tried to read the book from a non-professional
perspective. That's why we abandoned the elegant but abstruse style
and aimed for plain and clear language. Since full comprehension
cannot guarantee full conveyance of the message, we did our
best to translate the book in the most appropriate Japanese so
that the educated would have no problem understanding it in their
mother tongue. A case in point is the Chinese characters or kanji
in Japanese. While the same characters are used in Chinese and
Japanese within more or less the saume semantic range, these are
two different languages after all. As a result, even the same written
form can carry very different meanings in the two languages. Take
the Chinese word Zyi 18 {% (ritual) in the title as an example, it
is spelt reigi £L./%& in Japanese with a simplified form and a more
specific usage as “social etiquette." Therefore, we had to switch to
a word with a broader meaning like girei %%, . Another example can
be found in the subtitle of Chapter V “Shangdai yayue de fuxing” @
KIELRE E (Revival of Shang musical elegance). While the word 18
£ is also part of the Japanese vocabulary, pronounced as fukks, it is
used in modern Japanese in the sense of reconstruction, especially
a major engineering or construction project related to infrastructure,
as in the phrase shinsai fukks EEX1EH frequently used by the media
after the 2011 Tohoku earthquake and tsunami. Obviously fukks is
not the Japanese equivalent to fiuxing. After considering the near-
synonymous saigen F3IR (reappearance), saiko B35 (restoration), saisei
B4 (regeneration) and sairyaks B5i1T (repopularization), we settled
on fukkatsu 1855 (revival).

Taking into consideration that the Japanese readership needs
additional help in reading the classical texts with all the archaisms
and special knowledge involved, we strove to render them as
faithfully as possible in modern Japanese after referencing the
author's own explanations and the corresponding English translation
in the 2007 monograph. However, in some cases of oracle bone and
bronze inscriptions, since no explanation or translation was provided
in the English original, it was decided best to keep the Chinese
text only without offering a Japanese parallel. It seems better to
err on the side of discretion. In addition, an index was complied for
the Japanese version to follow the standard practice of academic
publication in Japan.

JAS: For a project that involves multiple translators, the hardest part
might be to ensure to a certain degree of consistency in format and
style. What are the guiding principles in this translation project?

YUKI Yoshinobu: At the end, we adopted the so-called "“acting on
their own accord” approach by striving for consistency locally
within a chapter. By the end of this project, the only regret we might
have is not being able to attain stylistic consistency throughout
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the volume. Having said that, all the co-translators received classical
trainings in Handai's School of Letters, in terms of gloss reading (Kanbun
kundoku YE3Z3)|55% ) and semasiology. So when translating primary sources,
we made it a rule to check the original text and annotations to ensure
the quality of the translation.

JAS: Professor Yuasa said in the "Translators' Explanations” that the
Japanese version offers translators’' notes, supplements and glossary
among others. Could you be more specific about the newly added
contents?

YUKI Yoshinobu: They include a chronology of Chinese dynasties, a list
of excavation sites, maps of early China, paleographical glosses, and
notes on bronze vessels and musical instruments. In addition, we offer
explanations on some English academic terms which may be otherwise
difficult for Japanese readers to understand.

JAS: The Japanese version was released more than two months by now.
Have you received any feedback about it so far?

NAKAMURA Miku: Over the recent months, | have sent the book to
scholars of various fields and gradually received feedback, which is
overwhelmingly positive. Some said this study is a breakthrough in the
study of Shijing by departing from the kind of framework prevalent in
the studies of Chinese classics or Zhu Xi's scholarship. Instead it takes a
more holistic approach by incorporating archaeological, paleographical,
and anthropological research. That is a pretty high praise.

YUKI Yoshinobu: | also got a lot of favorable feedback. To be honest, it
seems quite impossible for Japanese scholars to carry out this kind of
interdisciplinary research since we all tend to do highly specialized
and specific research. So it is hard to imagine a Japanese Sinologist
would venture into the field of musical archaeology. Besides, it is
quite impressive that Professor Chen is so well-versed in research
methodologies in the west.

DIAO Xiaolong: Indeed the methodology adopted in this monograph is a far
cry from the traditional approach and rarely observed in either Chinese or
Japanese scholarly publications in our field.

JAS: For those who already read this book they are all researchers, |
presume?

NAKAMURA Miku: Most of them are
researchers, but | believe there must
be some general readers. After all
the Shijing is such a well-known
classic.

JAS: Through which channels does
the reader know about the Japanese
version?

YUKI Yoshinobu: The publisher Toho
shoten has promoted this book
through various channels.
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DIAO Xiaolong: It also sent out leaflets to scholars.

JAS: That's true. | remember seeing tweets by the publisher on social
media. Finally, may | ask both of you to summarize this work in a
few words?

YUKI Yoshinobu: An interdisciplinary study of this magnitude finds
no counterpart in Japanese Sinology as everyone is focusing on
their special field of scholarly interest and examining questions
that niche-specific, quite the opposite to the all-inclusive approach
manifested in Professor Chen's work. In this comprehensive study,
he is able to make use of latest research in archaeology, music
archaeology, paleography (and by extension studies of oracle bone
and bronze inscriptions), Western theories, and so on, breaking
away from the traditional way of conducting classical studies as
Professor Yuasa acutely pointed out in the postscript. This work is
such a creative endeavor that | am sure the release of its Japanese
version would at first send a wave of shock, followed by a stimulus
to researchers working in Sinology. | am confident that many will be
inspired by it, though how many of them will be able to internalize
the methodology and apply it to their own study is entirely another
matter and remains to be seen.

NAKAMURA Miku: As Sinologists, we come across new textual
materials almost on a daily basis. For those who are uninitiated
about bronze inscriptions, it is quite impossible for them to conduct
serious research on the Chinese Classics and produce something
that matters. So from this perspective, the comprehensive research
methodology shown in Professor Chen's study would surely give
Japanese scholars considerable stimulation and inspiration.
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Translator's note: The "Kan" in Kantd and Kansai is a shorthand for sekisho B8 Fif (for the same Chinese character i or its Japanized form Bd , it reads ken according to its
Chinese-derived pronunciation and seki its native equivalent). The sekisho or checking station that sets the perimeter and delimits the geographical range of the two regions
is not fixed, meaning it varied in different historical periods and changes according to the region under discussion. Nowadays it is common to use Tokyo to represent the
entire Kanto region and see Kyoto, Osaka, and Kobe as the representative cities of Kansai. Within academic communities, The University of Tokyo is synonymous to Kanto
while Kyoto University is the leading university in Kansai.

REEZ BR WA (W] 8 [BFF] (sekisho  MEBTEREFNEEF) HER EARUB-KEFA5N PMefEENTEEFINEBENRZ  NEMEFLFE
A EMR - BR-BURRABENRR R8 - ARA{SFAREA  BHASN  SEUERARABRENRESH  RBARAZWEZH -

https://www.ritsumei.ac.jp/research/shirakawa/publication/kanji-resarch/

http://www.shutsudo.jp/O4Kikanshi.htm

https://www.chugoku-kenkyu-shukan.org/

Note: The last issue is also a special issue dedicated to Professor Yuasa in honor of his retirement.

2 RFISRAR RS R HLBIRBKESHE -

http://hub.zinbun.kyoto-u.ac.jp/zinbun/publications/reports _1.htm

Note: In Edo-period Japan, the first stage of early childhood education was called sodoku F i , meaning pupils starting from six or seven years old were taught to memorize
the original plain text (hakubun B 3L ) of a classical text (e.g., Confucius' Analects) using the native pronunciation (kundokx #13% ) without understanding the meanings
behind the text. For more, see Maeda Tsutomu A B &l , Edo no dokushokai: Kaidoku no shisoshi ;1P DB R — 2O BAE P (Tokyo: Heibonsha, 2012).
BBARUEXRENT-EED (K] (sodoku) BN tERUALMEFL [FIER] (kundoku) AXMBAERMFIAFEEX (0 (WEY )  EFFERIBNIHE -
#eNpa . (IFoMBz—oWmoBAE Y (KRR F/RHE2012F) -

https://japanknowledge.com/
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About the interviewees

Yuki Yoshinobu is Professor in the Department of History and Culture,
Faculty of Literature at Daito Bunka University, which was established
as a direct result of the Sinological revival movement under official
auspices and celebrated its centennial anniversary last year. Professor
Yuki has wide academic interests. In his early career, he mainly
focused on early Chinese philosophy and wrote many papers on
pre-Qin masters-texts like the Zhuangzi and the Yin Wenzi as well as
philosophers like Confucius and Wang Bi 3% (226-249). In recent
years, his scholarship has encompassed the history of Qing dynasty
(1644-1911) and pre-modern Japanese Sinology, with a series of studies
on Nakai Riken FHE#F (1732-1817), a mid-late Edo period philosopher,
and the merchant academy Kaitokudo (one of the predecessors of the
School of Letters, Osaka University) founded by him and his father.
Professor Yuki is a key member of the Society for Kaitokudo Studies (with
Professor Yuasa serving as the Chairman and fellows like Dr Kusano
and Dr Nakamura).

Nakamura Miku is Associate Professor in the Department of Culture, Faculty of Humanities at Fukuoka University.
During her pursuit of doctorate in Osaka University, she studied under Professor Yuasa Kunihiro, Professor Emeritus
of Osaka University, together with Dr Kusano Tomoko, another co-translator in this project. The 2015 monograph
Sengoku Shin-Kan kandoku no shisoshiteki kenkyu (A conceptual-historical study of bamboo manuscripts of the Warring
States period and the Qin and Han dynasties) was based on her doctoral dissertation with heavy revision. Building a
reputation for herself as a promising young scholar, she has published a number of papers on newly discovered texts,
such as those in the collections of Tsinghua University and Shanghai Museum, three of which appear in Seika kan
kenkyu, edited by Yuasa Kunihiro (Tokyo: Kyuko shoin, 2017).
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REZMRY  IFRIFHERERREE  WIFFRABEERPHBE (1732—1817) REKXFRM [BEE ]
2R (KRABXZMAH) AOAR AREEMRFEHRAE (FRASEAR REEEEH -PAMUBLSE) -

FRHARBLIREMAZANBERBXCENERR  AoREREFRFEIHABAZIRRARAZREHRSEHL &
M XEANBEREE  AEE (BERXEEOBBLHME) (PF: [HE - - ZEENEBEHE] ) ®
2015 FHR - BEEBIWRXNER EARENR - ZESEHNFEDS - LEFEFHVBANBMBRZBHR  HRA=ZRERNS
ZROLE - OFEBMR) (AR REER 2017 F)  BARAESRBANREZS -

Postscript

Conducted in the afternoon of the same day as the book launch, the interview lasted for about two hours.
It was a lively conversation since Professor Yuki is such a knowledgeable conversationalist and fluent
Putonghua speaker and Dr Nakamura so well-versed in Japanese Sinology. Besides the above contents,
our discussion touched upon issues like Sinosphere and the cultural phenomenon of Sinitic brush-talk
between different language users in pre-modern Asia, a special way of reciting a classical Chinese poem
using Japanese pronunciation called shigin 55015 , and how cross-national conferences are organized
and get sponsored in Japan. Unfortunately due to page limitation, these fascinating topics could not be
covered here. Special thanks go to Dr Diao Xiaolong (Assistant Professor at Beijing Normal University-
Hong Kong Baptist University United International College). Proficient in both the Japanese language and
its Sinological tradition, Dr Diao offered interpretation assistance and additional explanations in the most
timely manner, without which the interview would not have gone as smooth as it did. A noteworthy mention
goes to Dr Leung Yuet Ngo, who took part in the thought-provoking conversation and offered excellent
feedback.
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RAFARBHEEETFET  RHEAMNE - ARSHEBRBINGE - EEFRAMEHR » PHELRME
RERE  RBARNERRNR  ARETFEMAAK - BRT L REARTEBREFEBEET AFHXNIRR »
BARBFREFNE /A E [FKB] (shigin)  UEZEREBENAINELNHDS  THERERRIAERIE -
BASRRERR YEXERBRNEEN I NEEL (LRMBAR - FESZEARBSEBRSREERR)
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Signing an Agreement of Cooperation with Fudan
University HIGHLIGHTING THE CULTURAL HERITAGE OF CHINA
Bl 181 L350 & 1 Dont 5 b B S AL (R

#EEBREAEGN

In August 2023, the Jao Tsung-l Academy of Sinology
and the Institute for the Preservation and Conservation
of Ancient Chinese Books at Fudan University Library
formally signed an Agreement of Cooperation. This has
initiated comprehensive cooperation between the two
seats of learning in fields including the conservation
of ancient books, scholarly exchange, mutual visits by
teaching staff, and research cooperation. The aim is to
highlight the high level of importance placed by both
parties on scholarly exchange and the cultural heritage
of China.

2023 F 8 B ' RRHEZREEEXRBEEFEEFELERK
Ziff b (EELRRER) EXEETSFHBE  BRITH
REGERE BUWRAR - MEER - HASFSFZ R
MEHSHF ERTESTHEVLERRENRANSEE
38 o

In January 2024, taking advantage of the establishment
of the Agreement of Cooperation, a party of eleven
research students of the Institute led by the Deputy
Librarian of Fudan University, Yang Guanghui, came to
visit the Academy. This served to consolidate the flow of
scholarly exchange and cooperation between the two
institutions. Substantive interaction took place pertaining
to research into excavated documents, international
sinological translation, and the publication of
institutional journals. The visiting delegation from Fudan
University explored the research results of the Academy
relevant to excavated documents and international
sinology, while the Academy in turn achieved an
understanding of the specific content and organization
of courses in the restoration of ancient books offered by
Fudan University as well as their educational model.
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(From left) Dr Chen Zhimin, Vice President, Fudan University,
Dr Albert Chau, Vice-President (Teaching and Learning), HKBU
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THE FIRST DOCTORAL STUDENT VISITS HONG KONG
B A Bl DR B 1 A 2Rk i ]

As the first doctoral exchange student from the Institute to visit and study at the Jao Tsung-I Academy
of Sinology, Duan Chenggui, in the short space of one semester, has taken part in many important activities where
scholarship has been put into practice. He has paid respectful visits to the Songyinxuan Studio of the celebrated Hong
Kong book collector Mr Lam Cheung Chung and completed the task of compiling an inventory of more than three
thousand tabulations of seal imprints. This effort has assembled valuable material to contribute to the establishment
at Fudan University of a Virtual library of documentary tabulations of seal imprints.

He has also assisted in authoring important works on tabulations of seal imprints, including Zhengin zhai guyin cun
(Ancient Seal Imprints Collected by Zhenqin Studio), Guxi jingyan lu (Records of Ancient Imperial Seals), Sijia jita
cang bashu mingren chuanzhen (Rubbings of Celebrities in Bashu Region Collected by Four Schools). In addition, he
has taken part in making book coverings for tabulations of seal imprints and restoration and preservation work on
these tabulations, which has deepened his understanding of the preservation of ancient books and editorial work on
documentary sources. He has also enthusiastically attended many lectures, discussion forums, and workshops put on
by the Jao Tsung-l Academy of Sinology. These gatherings of experts from China and overseas have greatly enhanced
the breadth and depth of his experience of Classical Chinese Studies. The followings are the record of his scholarly
visit to the Academuy:

VEAEBE LR E — (U xRBEREFHNELRAE  BREAREEEN—ARE  S2HET2EESNRN
BRZIH I AR EEESHESMENEEWNB  SRT=STFIEORNESELTHE  BEEAS [
BERESE nERKETEEER -

fBHMERT (BRRLHDEF) > (FHERS) - (AXEARECEFEAER) SERNEFR SR THNERE
MEMERNBVEERELE  IRTHHBERERCMBENIER - I REAREZNZ SHBEREERRENNE
B~ RERTIFY - HEBANERER  AXESTRAREESZAE LNRERRE - LT RMERBAOISHREEC

In the summer of 2023, the Institute for the
Preservation and Conservation of Ancient Chinese Books at
Fudan University and the Jao Tsung-l Academy of Sinology
of Hong Kong Baptist University signed an Agreement of
Cooperation and Exchange. | was fortunate to be the first to
reap the benefit of this initiative and was given a precious
opportunity to come to Hong Kong and take part in scholarly
interaction. In September, | arrived with excitement to start a
sojourn of one semester scholarly exchange and study.

2023 F B B AShE L EREMARRE S 2 ALHRE
BREEBTRRAERINGE  REETABHEANECSIEE
BEREBIHANEEHRE - SUNE  RESHEHLEE N UMY R E
BEE o BT B ENRIRBEEE -

Duan Chenggui (centre) and research students of the Acad
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The Academy is situated in the Shaw Campus of the Hong Kong
Baptist University in Kowloon Tong. It is bright and spacious,
and tastefully and elegantly decorated. Row after row of
bookcases are packed with books of many kinds, and the walls
adorned with the calligraphy of celebrated masters, creating
an atmosphere that is dignified yet comfortable. The events
presented by the Academy are sharply honed and exciting. |
have met different renowned international speakers included
Professors Edward Shaughnessy of the University of Chicago, Mei
Jianjun of the University of Cambridge, and William Nienhauser
at University of Wisconsin-Madison. At each lecture, their
sharing of startling research results and individual scholarly
viewpoints were incomparably beneficial to me, and | found
their rigorous scholarly approaches extremely persuasive.

To enhance the academic standards of the students and staff
of the Academy still further, it also organizes an array of
workshops, seminars, and scholarly visits. | also took advantage
of an opportunity to visit the special exhibition ‘Gazing at
Sanxingdui: New Archaeological Discoveries in Sichuan' at
the Hong Kong Palace Museum and thereby attained a deeper
understanding of the brilliant achievements of China's ancient
culture. The deepest impression left on me was when, during
the period of my visit to Hong Kong, Yang Guanghui, Deputy
Librarian of the Fudan University Library and Executive Deputy
Director of the Institute for the Preservation and Conservation of
Ancient Chinese Books, led the 2022 intake of Masters research
students to the Academy on a study visit. Staff and students
of both institutions initiated convivial exchanges pertaining to
their research fields and specialisms, and firm friendships were
formed between those involved. In addition, | would like to take
advantage of this opportunity to express a deep appreciation
of Dr Albert Chau, the Vice-President (Teaching and Learning)
of Hong Kong Baptist University. Dr. Chau was generously kind
and approachable, and not only showed solicitude for my living
circumstances in Hong Kong, but also made many valuable
suggestions regarding my studies from which | have benefitted
greatly.

My much honour to meet with Professor William Nienhauser
RRFERESRIARLE
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Visit of Hong Kong Palace Museum and meet
with Dr Raphael Wong (Left 4), Associate
Curator at the Hong Kong Palace Museum
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Finally, | would like to express my gratitude to my
dear teachers and friends at the Academy: Director
Professor Chen Zhi, whose breadth of knowledge
and scholarly refinement combines with a persona
that loses nothing in grace and wit; Ms May Lai, for
whom no issue was too large or small to deserve her
attention and who was both enthusiastic and caring;
also Ms Shen Yanfei and her attentive consideration;
and Dr Shen Sicong, Dr Dong Xianliang, and others;
and the entire cohort of fellow students. It has been
their comprehensive and caring manner in looking
after me that allowed me to have such a fruitful
time in these last few months. My earnest hope is
that in the future the cooperation between the two
institutions will become deeper in scope, and that it
will allow even more fellow students to join in the
exchange, thus increasing the specialist knowledge
of the Institute for the Preservation and Conservation
of Ancient Chinese Books and opening horizons yet
further.

28 January 2024, written in my flat in Tsuen Wan

Visit Local Collector Mr Lam Cheung-chung and make case wraps
BRUNEAEARNEREMNENTEYRFERE
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Deputy Librarian Professor Yang Guanghui (left 1) and my fellow Masters research students took a visit to HKBU campus
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A VISIT BY DR SHI JICHENG OF FUDAN UNIVERSITY
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Dr Shi Jicheng, peputy Research Fellow of the Research
Centre for Excavated Documents and Palaeography at Fudan
University, visited the Academy on 22 January 2024. Both
institutions have engaged in steadfast research collaboration,
and Dr Shi's visit served to add lustre to scholarly interaction
between the two and was thus of great significance.

Dr Shi currently works as a Deputy Research Fellow of the
Research Centre, and his interests focus on editorial work and
research on excavated documents, especially the palaeography
of unearthed literary material of the Warring States period and
the Qin and Han dynasties. On this visit, he shared the fruits
of his research into seals of this epoch with staff and students
of the Academy, paying particular attention to introducing and
explaining the situation pertaining to the editorial compilation
and inclusion criteria of seals in the Shizhong shanfang yinju
(Complete seal imprints of the Mountain Retreat of Ten Bells).
To those present, he was able transmit a deeper understanding
of issues such as the manufacture, cataloguing, and circulation
of seals of different types, their physical forms, and collations
of their imprints. Dr Shi's personable manner and rigorous
scholarship make him truly a model young scholar worthy of
emulation. We earnestly hope that in the future the Academy
and the Research Centre will have more opportunities for
scholarly exchange and to learn from one another.

20

(0 |

f " "M i)
g

' l Dr Shi Jicheng shares the frults of his research.
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Research on Seal Characters of Han Dynasty by Dr Shi
Jicheng (Shanghai Chinese Classics Publishing House, 2021)
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Connecting Europe and Asia, Recasting the Glory:
LECTURE SERIES OF EARLY ENCOUNTERS BETWEEN

EUROPE AND ASIA
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[ecture series of Early Encounters between Europe and Asia

‘Connecting Europe and Asia, Recasting the Glory’
was a lecture series that introduced research into early encounters
between European and Asian civilizations. It received generous
support from the Eurasia Foundation and was held at the Jao Tsung-|
Academy of Sinology of Hong Kong Baptist University. Formally
initiated on 15 September 2023, the entire series featured fifteen
lectures. A sumptuous cultural banquet that was multilingual,
multidisciplinary, and multinational, it focused on early interaction,
connectivity, and relationships across time and space between
European and Asian civilizations.

The lecture series gathered experts together-a shining array
of intellectual brilliance-and its contents spanned fields that
included archaeology, history (political, seafaring, and scientific and
technological), linguistics, translation, Chinese classical literature,
and Chinese and Western comparative philology. It carried out a
richly abundant exposition of three-dimensional diversity into the
theme of the intersection between the civilizations of Europe and
Asia. The series adopted a combination of both face-to-face and
online methods of delivery, attracting an audience of expert scholars
and afficionados from Hong Kong as well as the Chinese mainland,
Macau, Taiwan, Singapore, Europe, America, and Australia.
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BEFORE THE SILK ROADS
A ZBEZ R 2023/9/

With the assistance of archaeological
material, Professor Edward
Shaughnessy introduced the
situation pertaining to cultural
exchange between the civilizations
of Europe and Asia prior to the Qin
dynasty.

In his paper ‘Three Studies of East-
West Cultural Exchange ¢.1000
BCE', Professor Shaughnessy drew
attention to three types of artifact:
Chinese silk found on the body of a
female Egyptian mummy; ancient
Egyptian papyrus excavated in an
early Western Zhou dynasty tomb
at Gaojiapu; and statuary of heads
of people of Caucasian race carved
in the early Western Zhou dynasty.
The first two of these indicate that
as early as c.1000 BCE, there was
already contact at some level
between China and ancient Egypt,
while the third testifies that the
Zhou people already had a deep
recognition of people of Caucasian
race. Professor Shaughnessy has
also published a research paper ‘The
Origins and Historical Significance
of the Chinese Chariot' that proves
that chariots first entered China from
north-west Asia in ¢.1200 BCE.

Following on from this, Professor
Shaughnessy introduced the
research of other distinguished
scholars into early cultural exchange
between Europe and China, for
example, Victor H. Mair and J. P.
Mallory's investigation of a mummy
from the Tarim basin in Xinjiang, and
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Professor Edward Shaughnessy
Lorraine 1. and Herrlee G. Creel Distinguished Service Professor in Early Chinese
Studies, Department of East Asian Languages and Civilizations, University of Chicago
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their exploration of the true state
of prehistoric peoples of the region.
Richard Barnhart has compared the
royal tomb in Zhongshan with the
ancient Greek tomb of King Mausolus
and considers that they were
similar in structure, and that the
architectural style of the latter was
perhaps transmitted into China via a
Central Asian route and influenced
the building of the former. Luka
Nickel has compared the terracotta
figures of Qin Shihuang's tomb with
ancient Greek sculptures and found
that they share many similarities,
and that from this, the influence of
Western sculpture on China can be
observed.

From the material supplied by these
East-West artifacts, dated ¢.1000
BCE, it can be proven that before the
establishment of the Han dynasty
Silk Road, shuttling back and forth
across the entire Eurasian landmass
was already extremely frequent
and purposeful, and thus cultural
exchange and linkage between
Chinese and Western civilizations
should be regarded as possessing a
distant wellspring and a lengthy flow
downstream.
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(From left) Professor Edward Shaughnessy, Professor Elena Valussi, Dr Elizabeth Woo Li, Mr Aubrey

LI Kwok-sing, Professor Chen Zh
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EASTERN AND WESTERN SCHOLARSHIP ON THE BOOK OF SONGS: REFLECTIONS ON
TRANSLATING CHEN ZHI'S FROM RITUALIZATION TO SECULARIZATION: THE SHAPING
OF THE BOOK OF SONGS INTO JAPANESE
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Professor Yoshinobu Yuki shared
with the audience his reflections on
translating the Japanese edition of
Professor Chen Zhi's The Shaping of
the Book of Songs: From Ritualization to
Secularization, in more than two years'
time.

The team made comparisons hetween
the English edition and those in full-
form and simplified characters and,
taking comprehensive consideration
of the linguistic characteristics of
Chinese and Japanese, succeeded in
solving many difficulties pertaining to
translation and finally accomplished
the translation of the Japanese
edition.

Professor Yoshinobu discussed
issues relating to this translation by
concentrating mainly on two aspects,
namely, features other than written
characters and matters pertaining to
the characters themselves. Features
other than written characters
converged on two principal areas. The
first of these was variation between
the punctuation employed; and
adjustment of these is a matter to
which great attention should be paid.
The second was Chinese, English, and
Japanese are all extremely different
in this respect, and a Japanese edition
should furnish the reader with, in
succession, the original Chinese, an
explanatory reading of the original
text (i.e. kunyomi of the Chinese text),
an explanation of the text in Japanese
(i.e. kunyomi in Jupanese), and a
translation into modern Japanese,
and only in this way will a Japanese
reader be able to understand
clearly how to read an ancient text
and comprehend its significance.
Regarding issues related to Chinese

B—H B
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Professor Yoshinobu Yuki

Department of History and Culture, Faculty of
Literature, Daito Bunka University

BREERR
AR ARBNRPES LLENEER

characters, the most important aspect
in this context is to pay attention to
subtle differences between simplified
and full-form characters, Chinese
and Japanese lexical items that carry
different meanings, and technical
terminology, all within a framework
of aiming to produce an accurate
translation.

In the last part of the lecture, Professor
Yoshinobu surveyed his translation
from a historical perspective and
discussed matters of interaction
and evolution in respect of Chinese
characters in both Chinese and
Japanese culture. Professor Yoshinobu
considers that although China and
Japan had formerly employed a
common character set, both countries
are currently proceeding along their
own pathway. He reminded us to take
stock and reflect on whether the
two nations might not resume their
cultural interaction of earlier times.
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THE EARLY DEVELOPMENT OF METALLURGY IN CHINA AND ITS CONNECTIONS WITH THE

EURASIAN STEPPE
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Professor Mei Jianjun's lecture
employed 'metallurgy’ to link the
respective allure of both European and
Asian civilizations. Broadly speaking, it
could be divided into three parts:

Firstly, he introduced and investigated
the discovery of the technology of
smelting metal in the 'Old World' and
its transmission across the Eurasian
steppe. As a starting point, he outlined
the classical scholarly conundrum of
whether ‘the technology for smelting
metal had its origin in a single location
or in multiple centres’. Immediately
following this, he discussed the
issue of whether the discovery of the
technology of smelting metal was
driven by technological aspirations
or aesthetic requirements. Finally, he
introduced synthesized theories on
the origins of smelting and refutation
of them.

Secondly, Professor Mei investigated
excavated specimens of early bronze
artifacts and remnant traces of
smelting and casting technology
in north-west China. He considers
that the fact that the region of
the Hexi Corridor became an early
metallurgical centre indicates that a
process of local assimilation of these
technologies was already complete.
At the same time, this localization
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Professor Mel Jianjun

Director, the Needham Research Institute in
Cambridge, UK; Director of Research, McDonald

Institute for Archaeological Research, University

of Cambridge
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established a foundation for the
further consolidation of metallurgy
in the region and its continued
development and dissemination
eastwards.

Thirdly, he outlined research into
the development of early Chinese
metallurgy and its connection to
the cultures of the Eurasian steppe.
Theories current in scholarly circles
include both western penetration of
bronze artifacts into China and a local
origin to metallurgical technology.
Professor Mei indicated further that
the weight of archaeological evidence
currently supports the hypothesis
of transmission from the Eurasian
steppe (the north-west) into China.
North-west China could be regarded
as functioning as a pipeline for this
dissemination.

~~~~~~~~~~~~~
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(From left) Dr Sammuy LI, Dr Yiu Shek-on John, Professor Chen Zhi, Professor Mei Jianjun, Ms Angeline
Yiu Ching Fun, Dr Irene Lok, Professor Edward Shaughnessy, Professor Fung Kam Wing
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THE GRAND CANAL AND CHINESE CULTURE
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Professor Xu Xingwu's lecture
focused on the Grand Canal. Taking
three perspectives as points of entry,
he unfolded the previous history
and modern manifestation of this
celebrated item of world heritage.

Firstly, Professor Xu introduced to
us the Cultural Belt of the Grand
Canal and its National Cultural Park.
Because the Grand Canal has had
continued roles for more than 2500
years that have included facilitating
the passage of ships and promoting
the beneficial usage of water, and
it has borne historical and cultural
interaction between the civilizations
of China and the world, it could
thus be regarded as one of the
most important symbols of Chinese
civilization. The 'Cultural Belt of the
Grand Canal' comprises a principal
axis, five large geographical areas,
and six large cultural areas (Jinjian,
Yanzhao, Qilu, Zhongyuan, Huaiyang,
and Wuyue).

Secondly, Professor Xu considered
that the Grand Canal was a
historical waterway that links both
the ancient and modern and that
flows into the future. From 486 BC,
when Fuchai, ruler of the state of Wu,
first dug the Hangou canal trench,
to the Ling, Cao, Bian, Pogang, and
Dantu waterways of the Qin, Han,
Wei, Jin, and Southern and Northern
dynasties, to the Canal of the Sui
and Tang dynasties, and the Grand
Canal linking Beijing and Hangzhou
of the Yuan, Ming, and Qing
dynasties, the Grand Canal has well-
nigh accompanied the historical
written record of the Chinese people
for more than 2500 years.

Speaker
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Professor Xu Xingwu

School of Liberal Arts, Nanjing University,
Director, Institute for Advanced Studies in
Humanities and Social Sclences
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Thirdly, Professor Xu regarded the
Grand Canal as not only a navigable
waterway that promoted beneficial
water use, but also a river of cultural
transmission that had a profound
influence on the craftsmanship and
technologies, societal daily life and
governance, thought and scholarship,
and literature and arts of ancient
China. From the perspectives of
techniques of canal construction,
the daily life of society and its
governance, and literature and art,
the Grand Canal made an essential
contribution; moreover, from the
perspective of art and literature, the
Grand Canal functioned as a creative
waterway for the transmission of
the poetic genres Tang shi and
Song ci, and was the watery cradle
of opera and novels, as well as an
inspirational origin behind landscape
gardening.
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THE IMPACT OF CHINESE CHARACTERS ON THE CONFUCIAN WAY OF RECORDING
CULTURE DURING THE JOSEON DYNASTY
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Professor Kang first introduced the
process by which Chinese characters
were transmitted into the Korean
peninsula. According to her research
into excavated documents, as early as
approximately the Western Han emperor
Wudi of the first century BCE, Confucian
classics written in Chinese characters
on wooden and bamboo slips as their
medium of transmission had penetrated
the Korean peninsula. Subsequently in
the unification of the Silla era and the
Goryeo erq, Chinese characters gradually
disseminated and were widely used in
the higher echelons of society, and in
the Joseon era (thirteenth-eighteenth
centuries), they were absorbed into the
daily life of the common people.

Following on from this, Professor Kang
focused her discussion on the impact
of Chinese characters on the Confucian
way of recording culture during the
Joseon era. Confucian thought was
the state religion of Korea. During the
Joseon era, Chinese characters were
used to record from several angles the
historical heritage of the Confucian
societal system. This process included
printing texts embodying Confucian
thought as ‘Confucian editions’, issuing
official national documents such as
Joseon Wangjo sillok (Veritable records
of the Joseon dynasty) and Gugjo o lyeui
(The Five Rites and Ceremonies of the
royal court), as well as the vernacular
documentary record of that which
Chinese Confucian students saw and
heard that is called Piaohai lu (Pyohaelog,
Records of floating on the sea).
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Professor Kang Younok

Professor in the Department of Chinese Language and Literature and Director of the Institute of East

Asian Studies, Myongji University, South Korea
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‘Confucian editions' have been listed as
items of cultural heritage of worldwide
importance, and their principal theme is
implementing the universality of human
ethics as advocated by Confucianism.
They are a fledgling text communication
that, through books, opened channels
between Confucian students and
Confucian thought. As official national
documents recording the implementation
of the cultural system of Confucian
thought, they are of great importance to
research into the royal house, the rites
and ceremonies, and the study of music.
Piaohai lu has great scholarly value in
respect of research into Chinese history
of the Ming dynasty and the dialects
of North and South China. Through
comparison of six different editions
of Piaohai lu and vernacular Chinese
characters of Chinese localities, Professor
Kang has explored the usage of Chinese
characters and the situation pertaining to
the ebb and flow of textual variation.

Finally, Professor Kang talked about
issues related to education in Chinese
characters in South Korea. She advocates
the parallel usage of the Korean alphabet
and Chinese characters, the better, in
this way, to imbibe Confucian thought.
This itself is also an embodiment of
maintaining peace and stability between
those regions that retain the principles of
Confucian culture.
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EXPLORATION OF ETERNAL ABSOLUTE TRUTH

RITH B

290993 / ﬂ ]  :<'}

e -, pr—

Chairman of the Eurasia Foundation
Mr Yoji Sato's lecture took as its
starting point the three eternal
questions: 'What is mankind? Where
has mankind come from? Where
is mankind going?' It combined
the three principles of the Eurasia
Group's activities: 'unrestricted in
ethnicity or nationality; unrestricted
in thought or religion; unconnected
to politics." From these, he delivered
a step-by-step exposition of his
pursuit of ‘eternal absolute truth’
and reflections thereon.

In this lecture, Mr Sato first proposed
four principal areas for discussion,
namely: ‘What is the self (the ego)?'
‘What is a human (mankind)?' ‘What
is Life?' 'What is corporeal reality?
Circling around these concepts he
explained the importance of ‘the
formation of the self' and how this
must absorb knowledge of all kinds
from the named aspects of the
real world, for example, language,
text, numbers, and names. Mr Sato
then spoke further on how he had
once enquired of many individuals
in the scholarly world 'what is
a human?' but had not received
a precise definition or reply. He
considers that ‘a corporeal person’
is not equivalent to ‘the self' and
is also not equivalent to ‘a human
(mankind)'; the self, a human, life,
and ‘fundamental matter’ are in
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fact four types of concepts. In the
Chinese word for life shengming £

i , the first syllable sheng “ and
the second syllable ming %5 carry
different connotations.

Mr Sato considers that, the
fundamental nature of the world is
‘the mutual interaction of energy’. As
a matter of course, new technology
can assist in realizing the pursuit
of eternal absolute truth. With
the assistance of science and
technology, Mr Sato believes that the
world mankind lives in will make the
leap from three-dimensionality to
five-dimensionality, and that this will
be an ascent in morality and ethics
for the common consciousness of
humankind. Mr Sato firmly maintains
an optimistic attitude towards a
future comprising ‘eternal absolute
truth’, science and technology, and
five-dimensionality.

Ms. Pau Chun Ping (right 5) and students posed for a group photo with Mr Sato
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A NEW COMMUNITY BEYOND THE NATION STATE

e e 5] AL B AL
2023/11/16

This lecture given by Professor
Chung Joon-kun fused together
Professor Chung's profound
concern and unique thinking
regarding global issues facing our
contemporary world in respect of
realms that include social equality,
poverty, the environment, energy,
food resources, human rights, and
security. His core viewpoints were:
humanity has always sought to
create a free, equal, safe, and
happy environment in which it can
live comfortably, but the modern
system of sovereign nations is
however unable to avoid multiple
conflicts and crises; therefore, new
multinational and multi-ethnic
social entities can perhaps solve
difficult problems of many sorts that
are faced by society and thereby
satisfy mankind's aspiration to
travel along a broad thoroughfare
and reach a more idealized state of
affairs.

Professor Chung first shared the
aim of the Eurasia Foundation to
‘eliminate conflict’ and the three
principles of its activities, namely,
no restrictions placed on ethnicity
or nationality, no limits to thought
or religion, and no relationship to
politics. Closely following this, he
also analysed the two types of
requirements most faced by human
activities, that is, ‘possession’
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Visiting Professor, Meiji University
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and ‘relationship’. Then, from the
perspectives of time, space, and the
human being, he deconstructed the
gap between internal components
and the whole system, or the
individual and the social entity,
and concluded that only in this
way can the most fruitful potential
for human development be fully
realized. As Alexis de Tocqueville
has articulated: ‘Those who only
understand a particular country
are equivalent to those who do not
understand even one particular
country.’ These new social units
who, from the perspective of the
whole world, transcend national
boundaries are not bound by the
restrictions of their own special
location and possess characteristics
of diversity and tolerance. In this
way, mankind can overcome the
obstacles of ‘old walls' and graduate
from the limits imposed by ‘internal
walls' into the formulation of new
'systemic walls'. Greater protection
is thus afforded to human life
and resources, allowing mankind
to live more freely, comfortably,
peacefully, and happily.
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(From left) Professor Clara Ho, Dr Albert Chau, Professor Yoo Il-ho, Professor Alexander Ping-kong Wai, Professor Chen Zhi, Professor Johnny Poon
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EAST AND WEST; AFTER THE THIRD CENTURY BCE
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Professor Yoo Il-ho showed that in both
East and West, two seismic historic events
happened in the third century BCE: in
202 BCE, the Western Han dynasty was
founded, while in 201 BCE, the Second
Punic War was brought to its conclusion.
For these reasons, the political systems
of both East and West were greatly able
to consolidate their stability during this
era.

In 81 BCE, the Han dynasty convened a
celebrated conference on the monopolies
of salt and iron. At this event, officials
debated whether to abolish the
governmental institutions that were
solely responsible for managing the
selling of salt, iron, and wine. Professor
Yoo introduced relevant issues by
articulating that the officials, led by
Sang Hongyang, opposed the abolition
of selling salt and iron in this way,
regarding the salt and iron monopolies
instead as an important foundation of
imperial prosperity; however, in the final
analysis, the Han dynasty government
still abolished the sole responsibility
for selling wine, and in some districts,
enacted similar provisions pertaining to
iron. This meant that, to some extent at
least, ideal policies were implemented by
officials who were 'virtuous and cognizant
of the Confucian classics’. Against a
background of fluctuations of government
policy and within debates between the
two parties, the advocacy or otherwise
of various aspects of economic thinking
of the three schools-Confucian, legalist,
or Daoist-can be truly appreciated.
Subsequently, Confucian perspectives on
economics became the dominant force
in East Asia and remained so until the
nineteenth century, though this viewpoint
was itself challenged from time to time.
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To alleviate conflict between different
social classes, in the Roman world, the
Gracchi brothers attempted to implement
economic policies that included reforms
to laws pertaining to agriculture and land
ownership as well as matters of taxation.
Their hope was to solve practical problems
caused by a situation by which Rome,
having become the dominant power in the
Mediterranean through military expansion,
experienced a swift growth in wealth
coupled with peasant bankruptcy owing
to the concentration of land ownership
under a swiftly growing system of slave
ownership, to say nothing of issues
related to how to maintain the size of the
military. Their reforms, however, also came
into conflict with vested interests who
lived off the fat of the land, and having
received thorough cross-examination,
censure, and then obstruction, these
policies, as promulgated by the Gracchi
brothers, proved unsuccessful and had
finally to be abandoned.

Having introduced these two economic
debates of the Han dynasty and Roman
empires, Professor Yoo concluded by
saying that although the economic
policies of Sang Hongyang and the
Gracchi brothers had met with obstacles,
their fundamental ideas and policies had
however a profound impact on subsequent
generations.
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MOTHERS OF MARINERS: MAZU AND MARY AS PATRONESSES OF SINO-

EUROPEAN SEAFARING IN THE EARLY MODERN WORLD
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Professor Hsia's lecture took the A-Ma
Temple situated opposite the Maritime
Museum in Macao as a point of entry.
First, he introduced Mazu, who was
born in Song dynasty Meizhou in Putian
County in Fujian, and the story of her
original manifestation as Lady Lin
Mo. Although belief in her originated
in Fujian, it was also widespread in
Guangdong, Hong Kong, and Macao, and
in these places, many temples dedicated
to her can be found.

The Mazu of folk legends has the
capacity to assist in childbirth, rescue
individuals in distress, succour ships
transporting grain, subdue demons,
and calm the seas' waves. In the early
Ming dynasty, faith in Mazu developed
greatly, for example, the Yongle emperor
had a Heavenly Princess Palace (Temple)
built and consecrated at Shizi Shanlu
(The foot of Lion Mountain) on the
banks of the Yangtze River in Nanjing
to commemorate Mazu's achievement
of protecting Zheng He's fleet. Later,
in the mid- and later Ming dynasty,
when Japanese wokou corsairs and
other pirates were harassing coastal
areas, a contemporary legend evolved
that told how Mazu expelled these
pirates. At the start of the Qing dynasty,
Zheng Chenggong occupied Taiwan and
founded the Dongning regime. In 1683,
after Shi Lang had seized Taiwan for
the Qing court and established political
control, an extremely respectful attitude
was adopted towards faith in Mazu in the

TH(C O \

o
e -

.

o r g
“

-

di

lext

A\

Speaker

Wi

Professor Ronnie Hsia
Edwin Erle Sparks Professor of History,
Pennsylvania State University

EREAR
BYLEENIARE D Rl EAR

region. Emperor Kangxi subsequently
also approved a proposal in a formal
policy document passed upward to him
by the Board of Rites to confer on Mazu
the title of 'National Protector, Populace
Shielder, Excellent Spirit, Bright
Responder, Magnificently Benevolent,
Universal Benefiter, Heavenly Princess.’

Closely following this, Professor Hsia
also introduced the Spanish Augustinian
monk Martin da Rada, the Portuguese
Jesuit André Palmeiro, the French
Jesuit Louis Lecomte, and others, and
their miraculous experiences when
crossing the seas around South-east
Asia and China. He also discussed
their observations and notes regarding
the faith that Chinese people had in
Mazu and their views and reactions, as
Catholic believers, to this faith.

In the final part of the lecture,
Professor Hsia talked of many common
resonances shared by faith in Mazu and
the Holy Mother Mary, for example, the
Holy Mother Mary also had the ‘spiritual
power' to protect the peaceful passage
of naval fleets and even to inspire
victory in battle, and this is extremely
interesting.
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HAN HERMENEUTICS, VICTORIAN TRANSLATION, AND TRANSHISTORICAL
MEANING: READING THE BOOK OF ODES THROUGH JAMES LEGGE
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In this lecture, from perspectives that
included Han dynasty hermeneutics and
Victorian translation, Dr Nicholas Williams
made a fresh appraisal of Legge's

translation of The Book of Odes, revealing
its transhistorical meaning

First, Dr Willians cast a retrospective
glance at viewpoints expressed in the
Western scholarly world to The Book
of Odes since the twentieth century,
including important translations by
Waley and Legge. Then, taking 'Ye you
man cao’ ("On the moor is the creeping
grass' [Legge's translation of the title])
from the 'Zhengfeng' (Odes of Zheng)
section of The Book of Odes, and from
the dual perspectives of line-by-line
translation and explanatory material, he
analysed Waley and Legge's different
methods of translation into English.
Waley considered that this poem was an
innocent poem of courtship redolent of
bucolic shepherd's songs and rejected
the notion that another interpretation
was permissible. Legge, on the other
hand, records different hermeneutics
pertaining to traditional exegesis of
this poem as preserved in, for example,
the 'Shi xiaoxu' (Lesser prefaces to 7The
Book of Odes) and Hanshi waizhuan (The
alternative exegesis of the Han redaction
of The Book of Odes) and does not come to
a single reading of the text. Compared
with more recent sinologists and their
emphasis on the primitive folk character
of The Book of Odes, Legge's practice of
quoting traditional commentaries and
sub-commentaries has taken 7he Book of
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Odes and given it a reading that situates it
within the field of vision of a wider literary
tradition.

Following this, Dr William analysed the
origins and principles of Legge's methods
of translation via the background of the
times he lived in. The emphasis placed on
moral conduct and personal cultivation
in the Victorian age has a strong parallel
with the Confucian orientation towards
moral practice, and therefore, the ‘Shi
xiaoxu' was regarded as important. Even
so, taking a wider perspective, the most
important four hermeneutical principles
adopted by Legge in his English translation
are as follows: 1. Individual poems should
not be read with their stanzas broken and
the meaning extracted out of context.
When the context is unclear, subjective
assumptions should not be employed to
eliminate multiple and varied divergent
views. 2. Specific editions should be
read in tandem with correlative editions
and a broader literary tradition. 3. The
creative hermeneutics of early exegesis
of the original text should be treated
conscientiously. 4. Under ordinary
circumstances, early evidence, including
excavated documents, is superior to more
recent evidence.
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(From left) Dr Cheung Hiu Yu Jack, Dr Li ]I, Professor Robert Neather, Professor Fung Kam Wing, Professor Cheng Kat Hung Dennis, Professor Chen Zhi,
Dr Nicholas Williams, Professor Ng Nga Shan Eva, Dr David Lebovitz, Professor Edward Shaughnessy, Dr Travis Chan, Dr Chu Ming Kin
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HEROES AND HEROISM IN ANCIENT CHINA, GREECE, AND ROME
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The subject of this lecture, given
by Dr Zhou Yiqun, originated in
Stanford University's course 'Freedom
in Education’, whose hope is that,
through exploration of comparison of
heroes and heroism across different
cultures, students can be helped to
formulate modes of thought and an
awareness of self that could even be
lifelong.

In this lecture, Dr Zhou first
reiterated the importance of
emulation to education. She then
gave a detailed introduction of
'‘family trees' of Chinese and Western
heroes and heroism. Ancient Greek
heroes of Western civilization were
celebrated for their bravery and
battlefield honours. From Achilles
to Alexander the Great and onwards
to Julius Caesar, the ‘genealogical’
relationship between them is crystal
clear, and subsequent generations
took their forebears as examples
worthy of emulation, modelling
themselves on those who had come
before to achieve their own success.
Chinese heroes, on the other hand,
tend to be cultural heroes, for
example, King Wen of Zhou, King
Wu of Zhou, Duke Zhou, Confucius,
Sima Qian, and so on, all are sagely
and virtuous. In parallel to the
Western world, Chinese heroism
also discusses the relationship
between humiliation and bravery. Dr
Zhou considers that Sima Qian took
humiliation and transformed it into
a creative cultural force, moulding
it into a form of bravery and writing
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a ‘family tree' of Chinese cultural
heroes in the process, thus taking
Chinese-style cultural heroes and
explaining them as ‘individuals
possessed of extreme noble
generosity'.

In addition, stories of Chinese and
Western heroes and their methods
for dealing with conflicting familial
or national loyalties give us food
for thought. Dr Zhou introduced
the Chinese male hero Shun and
the ancient Greek female heroine
Antigone. In both instances, when
faced with conflict between loyalty
to family or country, the two heroes
chose family members in preference,
but the Western version of how a
heroine deals with problems between
family and country would appear
to reflect partisanship in respect of
heroism and issues of gender.

Finally, from a cross-cultural
perspective, Dr Zhou shared the
modern echoes she has perceived of
the ancient world in both East and
West, for example, Ji Junxiang's The
Orphan of Zhao and Voltaire's L'Orpelin
de la Chine. Dr Zhou considers that
East and West can mutually foster
understanding of the differences
between them and promote
beneficial interaction, and greater
potential can here be explored.
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THE GUANHUA KOINE OF THE MING AS LEARNED BY MISSIONARIES AND WHAT IT
REVEALS ABOUT THE CHINESE LINGUA FRANCA IN EARLIER TIMES
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Professor Richard Van Ness Simmons
took explanation given in classical
texts such as Lunyu (The Analects)
and Fangyan (Regional speech) as his
point of entry. Closely following this,
using concepts such as ‘local talk’,
‘euanhua koine' (‘official language’),
and ‘lingua franca' from the Ming
dynasty onwards as the heart of the
matter, he referenced a sequence
of vivid case studies that included
missionaries such as Michele
Ruggieri, Matteo Ricci, Lazzaro
Cattaneo, Nicolas Trigault, Francisco
Varo, and Robert Morrison, and
unfolded an intoxicating linguistic
landscape in front of our eyes.

The lecture dwelt most on
the guanhua koine and lingua
franca since the Ming dynasty as
well as studies and descriptions
of this language by Christian
missionaries. Guanhua koine was
a high-status language employed
by the Chinese elite and ruling
classes, while the lingua franca
was a language type that straddled
variations in dialect and was used
in spoken interaction of a much
wider context. The lecture raised
issues related to the evolution
of the guanhua koine and lingua
franca as well as the linguistic
environments of different epochs. In
addition, it introduced the studies
and usage of the Chinese language
by the missionaries.

The lecture explored deeply the
characteristics of guanbhua Koine
and lingua franca since the Ming
dynasty and the contribution
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made by missionaries and their
research results in the field of
the language of China. At the
same time, it focused on exploring
discrepancies between guanhua koine
dialect and guanhua koine lingua
franca, specifically, a realization
that guanbua koine in dialect was
divided into southern and northern
types, as represented by Nanjing
and Beijing patois respectively.
The guanhua koine of the south was
current in the Jiangnan and Henan
regions, whereas that of the north
was generally universal in the
Beijing and Tianjin regions. Even so,
as time passed, the guanbua koine of
the south gradually lost its status.
The lecturer also pointed out that
the guanhua koine lingua franca was
very important in mercantile settings
and equivalent ordinary interaction,
but in their daily lives, most people
tended more towards employing local
linguistic norms.

In addition, the speaker introduced
differences in pronunciation between
Nanjing and Beijing patois and
drew attention to corresponding
romanization systems.
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SOCIETAL (PRE-)CONDITIONS AND CONDITIONING ASSOCIATED WITH NATIONAL
BUILDING PROJECTS IN ANCIENT MESOPOTAMIA

AR R REK S5 A B F 97 3 0 P

2024/1/5H

As is widely known, the Mesopotamian
civilization was, as far as current
knowledge extends, one of the
earliest in the world. The people
of the region created the earliest
and most long-lasting and
influential urban society. The issue
under discussion then is how did
Mesopotamia evolve construction
and administration of advanced
societal space and thereby fashion
this resplendent culture so early?

The speaker, Dr Chen Yi, has used
contemporary excavated documents,
for example, inscriptions or archives
of the royal house as well as other
transmitted historical records, as
the foundation of his research.
His frames of reference are the
numerous norms of modern urban
life and economic activity. Using
the city states or royal dynasties of
Babylon, Assyria, and Sumer as case
studies, he outlined and expounded
the extraordinary experience of
urban administration and wisdom of
economic practice of our ancestors
in these early civilizations of
mankind.

Speaker
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Dr Yi Samuel Chen

Associate Professor of Practice, Department of
History, School of Humanities, The University of
HONG Kong
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As a matter of course, building
projects of a national character not
only require the physical form of the
urban landscape, but they must also
be assisted by deities, divination, and
ceremonial of religious significance.
Similarly, the military security of
city states and obtaining sufficient
manpower and sources of material
were also extremely important. In
conclusion, the national construction
projects of Mesopotamia embodied
clearly defined ideological targets
and realized inspirational urban
construction and administrative
models, and they succeeded in
leaving behind a precious physical
and spiritual legacy for subsequent
generations.

Particularly deserving of mention,
Dr Chen Yi referenced the idealized
city and society outlined in Plato's
Republic, the humanistic city plans
of the European Renaissance, and
the post-industrialized conception
in continental Europe and Britain of
the ideal city of the industrial age.
He drew attention to similarities
and differences between the special
nature of Mesopotamian civilization
and notions of idealized cities
of various epochs, and this was
especially valuable.
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THE SCHOOL OF SHI'S CLASSICS OF STARS IN HAN CHINA AND PTOLEMY IN THE

GRAECO-ROMAN WORLD:

WITH SPECIAL REFERENCE TO CELESTIAL OBSERVATION AND INSTRUMENT MAKING

AR CARER) 2R
PR BLY

2024/1/12

Through comparison of Zhang Heng
of the Chinese Han dynasty and
Ptolemy of the Graeco-Roman world in
respect of astronomy, geography, and
instrument making, Professor Fung Kam
Wing's lecture expounded traditions of
astronomy in China and the West, and
the history of the first millennium of
cultural exchange between them.

First, Professor Fung introduced several
concepts of the Chinese Qin and Han
dynasties related to the system of
thought embodied in the Heaven-
mankind duality. Then, grounded in the
system of concepts expounded by Yang
Xiong, he explained how Ming dynasty
individuals, for example, Matteo Ricci, Li
Zhizao, and Bi Maokeng, were the earliest
to compare Zhang Heng and Ptolemy in
respect of the three principles of Heaven,
earth, and mankind.

Following this, Professor Fung explained
three types of pre-Qin scholarly theories
in relation to the Universe: those of
'Hedven as an encompassing lid', ‘"Heaven
as an encompassing sphere’, and ‘'the
infinite Universe'. These theories shared a
close relationship with pre-Qin, Qin, and
Han notions of 'the Rites of sacrificing
to Heaven', 'the craft of rulership’, and
‘governance by astronomy'. Based
on this foundation, Professor Fung
furnished a detailed exposition of
Zhang Heng's scientific achievements as
outlined in his Zaixue lun (Commentaries
on Supreme Mystery), Xuantu (Diagrams

3
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Dean and Professor of the Faculty of Arts

and Social Sciences and Acting Head of the
Department of Chinese Literature of Hong Kong
Chu Hai College
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of mystery), Dixing tu (Diagrams of
geographical features), and Huntian yi
tuzhu (Commentaries on diagrams of
instruments for demonstrating Heaven
as an encompassing sphere). In addition,
Professor Fung also drew comparisons
between elements in the Dunhuang
manuscripts related to astronomy, the
Japanese Heian era text Shishi xing guan
bu zan (Master Shi's star catalogue), and
a book on silk excavated in Mawangdui
Tianwen qixiang zazhan (Miscellany
of divination by astronomical and
meteorological phenomena), and these
display achievements of the Chinese Han
dynasty in the field of astronomy.

Ptolemy composed works discussing
astronomy, mathematics, and divination
that included Planisphaerium, Almag
est, and Tetrabiblos, and these were
important guides to ancient Arabic and
European astronomers. His propositions
and assemblage of Graeco-Roman
astronomical instruments, for instance,
the notion of the earth as the centre of
the Universe, and map projections, for
example, conic projection, and spherical
projection, were widely accepted and used
by subsequent generations. They were
possibly even transmitted into China.
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SOCIAL AND SCRIBAL ATTITUDES TOWARDS GOSSIP IN EARLY CHINESE AND
MIDDLE KINGDOM EGYPTIAN LITERATURE

LI v B AR e v By B S 5 B B R E

2024/1/19

In his lecture, Dr Adam Schwartz
unfolded for us attitudes to rumour
and gossip in early Chinese and
Middle Egyptian texts. He outlined
comparative research into ‘Qiang
you ci' (The walls have calthrops)
of the Shijing (Book of songs) and
The Maxims of Ptahhotep, focusing on
wordplay and scribal influence.

Dr Schwartz took the perspectives
of exegesis and scribal forms as his
points of entry. He considers that
regardless of whether early Chinese
or ancient Egyptian, both texts were
used to express religious tenets
and enlighten through education.
When The The Maxims of Ptahhotep
are compared with ‘Qiang you ci' of
the Shijing, the difference between
them resides in the respective levels
at which they were received. The
former was the educative material
of a father acting as a role model for
his son who was about to become
an official, and the recipient would
have deeply imbibed its tenets.
The latter is barbed criticism of
the aristocratic class emanating
from an anonymous individual of
the ordinary population, and the
‘calthrop’ is a hidden metaphor that
hints that this criticism would cause
the aristocracy to feel pain, leading
to abhorrence, and so it will not be
accepted.

Interestingly, Dr Schwartz considers
that both 7he Maxims of Ptahhotep and
'‘Qiang you ci' of the Shijing can be
read using traditional Han dynasty

Speaker
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Dr Adam Schwartz

Associate Professor, Department of Chinese
Language and Literature, Hong Kong Baptist
University
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exegetical techniques. In terms of
lexical usage and their attitude to
dealing with rumour, they share
common features: firstly, the scribes
of both texts use many elements of
meaning that pertain to the ‘'mouth’;
secondly, both manuscripts regard
rumour as causing pain or distress,
as a humiliation and an abhorrence,
and even as an expression of hatred,
and both employ the image of an
arrowhead as a metaphor for pain
or distress; and thirdly, linguistic
wellspring and categorization in
both texts appear to be susceptible
to realization through phonetic
exegesis.

In conclusion, the scribal record and
wordplay of early China and Middle
Egyptian offer manifold fascination,
and if methods such as Chinese
palaeography and philological
exegesis are employed to interpret
the literary works of both countries,
then many new viewpoints will be
stimulated to emerge.
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Eightieth Birthday Celebrations, Unbroken Sinological
Lineages: PROFESSOR NIENHAUSER MAKES A LECTURING VISIT TO HONG

KONG, A SUMMARY OF AN ELEGANT GATHERING
J\BREESE » B —— Ol S L S e B S A

2023/10
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Sponsored by the Hung Hin Shiu Charitable T B EERAEEES B SR
Foundation, the Academy issued a special invitation to the ZEBAMEELIHRBERZHE R4
celebrated master sinologist Professor William Nienhauser to take HERE A » £ 2023 F 10 BREH B2

on the role of a Distinguished Visiting Scholar at the Institute of AE - BB EEERETEFAREHR

Creativity. In October 2023, he visited Hong Kong Baptist University y " N
for two weeks. Professor Nienhauser is Halls-Bascom Professor of R S R BRER - ER ()

Classical Chinese literature of the University of Wisconsin-Madison, BREMR  EREFRREGTHR &
who is highly regarded for his translation and research work that RNRAREF S EAE - B Humboldt
spans many fields including the Shiji (‘Records of the Grand Historian'), Foundation 8 MWK SR -
poetical songs and chuangi tales of the Tang dynasty, and ancient

ls. He i = . .
novels. He is a recipient of a Humboldt lifetime achievement award RIS A2 A R TR
During his visit at the University, Professor Nienhauser delivered two w5 B TARY o %Fﬁlﬁjﬂ#ﬂﬁ (%
public lectures and two translation workshops. The Academy took this THBRNTERERRUE) HERHD
opportunity to organise a book launch for Festschrift for the Eightieth g UWENMEOESRK -

Birthday of Professor Nienhauser. The event also celebrated Professor
Nienhauser's 80th birthday.

comprises twenty-one essays written hitherto by former §
students of Professor Neinhauser, and their contents span |
research into and translation of The Records of the Grand

Festschrift for the Eightieth Birthday of Professor Nienhauser ' i
.

™
toy

Historian, Tang dynasty poetry and legendary romances, ,‘

ancient novels, early documents, and Ming and Qing ,, A

dynasty study of canonic classics. The contributors ’,‘ & 2

to this book include Master's and Doctoral candidates ,L i

supervised by Professor Neinhauser who have been Jf

appointed to academic positions in recent years in both

China and overseas as distinguished scholars where they

can enlighten the uninitiated and continue his legacy of

exegetical excellence, for example, Professors Lu Zongli, :._é-fgi_f;—

Chen Zhi, and Zhang Zhenjun. In addition are found L=

Professor Nienhauser's fellow researchers and friends, Chen Zhi, Xu Xingwu. Editors Festschrift for the Eightieth Birthday of
for example, Professor Zhang Bowei of Nanjing University s ;”{J‘i’;‘;' ]r:r::ﬁ:;‘tlnniversitg T __m’

and Professors Cheng Zhangcan and Xu Xingwu; and BB - B RME A : (RIS AR R AE) o MR X
also visiting scholars to the Madison campus of the KA AL » 2023 4F -

University of Wisconsin from universities worldwide, such

as Professors Sun Bao, Lu Xiaojun, and Luo Ning. (RRETBBNTERXERARNE) HBRBRERRTHER

MERBMREN-T-RXE AR LBET (£X)
MAERBEZF BEARXRET > RN - RFEHXE -
RERKSELTHNME - XEFBRRELTHAREEN
HELE  WSEEBRISRERERR  BEER
MERDBR  RBER  ®RE\HERES  RERRL
BERAREFY MR AKBHRAEHR  BEERH
> RERBER AR ASRATESRFARER
BORNBERA  MBRHER 8 PEEE BB
REF o
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Notes on having taught the LUNYU

T

GRIE) BT

2025/10/5

This lecture by Professor Nienhauser
titled ‘Notes on having taught the
Lunyu' took as its documentary
sources the German translation
of the Lunyu by Han van Ess and
the English translation by James
Legge. It also gave wide-ranging
consideration to the numerous
commentaries on the work by
scholars ancient and modern
as well as relevant research
monographs. He shared with us his
precious experience of teaching and
researching the Lunyu.

The lecture itself was principally
divided into two sections. Professor
Nienhauser starting by probing into
the meanings of the two characters
i 'lun' and §& 'yu' that make up the
title 'Lunys' (G®5E) and examining
canonic issues pertaining to the
writing of the text. The most common
explanation is that in the context of
'Lunyu', 'Lun' means 'debate’, while
'yu' carries the meanings ‘recorded
utterance’, 'dialogue’, or 'discussion’,
or perhaps encompasses all three
at once. Professor Nienhauser listed
various translations for 'Lunyu'
adopted by an array of scholars, of
which, noteworthily, van Ess regards
the character & as equivalent to
the character 4% (both 'Lun') that has
itself the connotation ‘assembled
discourse' (Gesammelte Spriiche).
Edward Slingerland has suggested
that 'Lunyu’ % 58 is 'an orderly

7

sequence of recorded utterances'.
Professor Nienhauser also discussed
the complexity of canonic issues
related to the writing of the Lunyu
and the phenomenon of the same
phrases appearing in different
chapters. Liu Guinan attributed
the reason for these concordances
to the characteristic of the Lunyu
that ‘each chapter came into being
independently and was not the
product of a single pair of hands'.

In the second section of his lecture,
Professor Nienhauser carried out
an analysis of selected passages
in specific chapters. He individually
extracted well-known passages
from well-known chapters and
subjected them to a close reading
grounded in a questioning state of
mind. This included discussion of the
relationship between the Lunyx and
'‘Kongzi shijia' (The hereditary house
of Confucius) of the Shiji.
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Confucius, the perceptive, Fan Chi, the xiaoren

R B LA NI

2023/10/23

In 13.4 of Lunyu, Fan Chi asks
Confucius if he could study the
growing of crops with him and as a
result is appraised by Confucius as
a 'xiaoren', for which, Slingerland'’s
English translation employs the
relatively neutral term ‘a common
fellow'. In 7.37 of the Lunyu, however,
for the phrase 'the xiaoren is always
anxious', 'xigoren' is translated by
Legge as ‘the mean man'. Here,
Slingerland translates the term as
‘a petty man’, which clearly carries
with it pejorative overtones. Liu
Guinan regards ‘xiaoren’ as indicating
‘a farmer’, which chimes in precisely
with Confucius' appraisal of Fan
Chin in Lunyu 13.4. It can clearly be
seen from this that in Confucius’
mind, agricultural labour was inferior
to 'the rites’, 'righteousness’, and
‘trustworthiness’, and consequently
unworthy of study, and by studying
it, a student becomes a 'xiaoren'.

Even so, Confucius' attitude to
'‘growing crops' tends to fluctuate.
In Lunyu 14.5, Confucius' appraisal
of 'Yu and Ji planted crops with
their own hands' is 'what Gentlemen
they are'. In Kongzi jiayu (Family
sayings of Confucius), Confucius
considers that ‘ploughing is difficult,
and yet how can rest be taken from
ploughing’, so here, to ‘growing
crops’ ('jia'), he maintains a relatively

positive attitude. Even so, inside his
mode of thought governed by the
rites, Confucius emphasizes: 'The
Gentleman seeks morality ("dao" or
“the Way") and does not seek food,
which indicates that by comparison
with pursuing 'growing crops' ('jia'),
pursuing morality ('dao’) was, for the
Gentleman, much more important
(Lunyu 15.32). Professor Nienhauser
considers that this is probably the
most persuasive proof that in Lunyu
13.4, Confucius' appraisal of Fan Chi
as a ‘xigoren’ is a severe criticism and
expresses dissatisfaction with the
direction of his scholarly aspirations
and their abandonment of the
fundamental and pursuit of the
superficial.

Confucius' attitude to Fan Chi also
tends to fluctuate. In Lunyu 2.5 and
12.22, Confucius patiently guides
Fan Chi. In 6.22, Fan Chi asks about
benevolence, and Confucius answers
him: 'The benevolent person is first
to take on a difficult task and last
to seek recompense.’ This serves as
a warning that Fan Chi should not
pay too much attention to seeking
reward. In 13.19, Confucius borrows
Yi Di's 'respect’, ‘conscientiousness’,
and ‘loyalty’ to rebut mockingly
Fan Chi's worldly agricultural
ambitions. The severest criticism
is in 13.4, as here, after Fan Chi has
left, Confucius directly calls him a
‘xiaoren'. Professor Nienhauser has
deduced that Confucius is perhaps
fully aware that Fan Chi has no mind
to further his studies, and that he
is only studying to learn a skill to
earn a living, which is why he had
lost faith in him, and this emotional
sea-change has taken place. Finally,
Professor Nienhauser pointed out in
his conclusion that the fluctuations
in Confucius' attitude to Fan Chi
make it impossible for a united
image of Confucius to emerge, which
in turn reflects scars of the stitching
together of Lunyu during the process
of its composition.
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Translation Workshop on the Lunyu:

TRANSLATING CHEN SHE AS PENNED BY SIMA QIAN
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2023/10/6 & 12

For the two workshops, participants studied how to combine use of modern
and traditional commentaries and translations of the S4i;i and related
material to translate and annotate Sima Qian's ‘Chen She shijia' (The
hereditary house of Chen She). The first workshop was exploratory, and
Professor Nienhauser introduced relevant material and methodology.
The second workshop veered much more towards practical tasks, and
participants were required to extract original text of ‘Chen She shijia' and
produce their own translations.

Professor Nienhauser's translation workshop closely resembled a
masterclass that had been especially designed for research students.
His research on the §Aiji not only allowed students to make a fresh
examination of the text—the earliest historical chronicles organized
according to annals and biographies-but his forty or more years
of translation experience served to change many preconceptions
regarding translation. This was a precious opportunity for studying and
interaction for research students in literature and history faculties,
hard to obtain yet treasured when it arrives. At the same time, it also
brought rich scholarly resources to Hong Kong Baptist University.
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‘A full head of white hair,
glowing with health and
radiating vigour, and witty
and stylish. When attending
the workshop, he revealed
himself as serious and
diligent, meticulous in all
respects, and nimble of
mind.’
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‘Although | only attended two
workshops over which Professor
Nienhauser presided, in this
short space of time, | was able to
reap a rich harvest. Translation
is a finely crafted discipline.
To produce translation that is
genuinely "faithful, expressive,
and elegant”, it is essential to
possess Professor Nienhauser's
attitude that is not fearful of
taking trouble, researches the
finest detail of every character
and sentence, and continually
weighs these matters in the
mind, and scholarship should be
approached in this assiduous and
steadfast manner.
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‘I was deeply fortunate to be able )
to attend Professor Nienhauser's =
workshops on translating “Chen She 4
shijia" of the Shiji into English. | > o
reaped rich benefits from these two a
events. On the one hand, Professor r S
Nienhauser introduced several
editions of the §hiji and the research >
into commentary and editing of its a2
text carried out by scholars both in S
China and overseas. He also showed "
his own translations, which allowed us -~
to understand that translating ancient P

Chinese books into English requires
reflection from many different angles
and a firm foundation. On the other
hand, we also tried our hand at
attempting to translate “"Chen She
shijia" of the Shiji.’

'‘Professor Nienhauser's guidance was so careful

[T EXEAZSHARLHEDN that it did not miss the slightest detail. Even
(shad - BRFPHHER) HEIL/EL in the translation of a linguistic particle or the
EMAEZHSEEREZ - —H @ application of punctuation, a deep maturity
EHBNET SERAN (22) of thought is required, which allowed me to

experience his rigorous academic approach.’

MEBIRSNEEY (L) RIHRE
R URRTMHECHRE  #K
MERETHLHERERZSHSE
BB - Z—F5H BALHF
EEE (2K - Rytx) - |

[REMNESE@A AR BERE—BEFRD
BE —ARMNER CtXRERE X BR
HEIMEENRREE - |

‘Through Professor Nienhauser's assessment of our English translations, | recognized the three most
important principles of translation: 1. English translation should remain as close as possible to the
original text, and the aim is to allow English readers to experience the flavour of the classical original;
2. where there are issues open to debate, explanatory notes should be employed that avoid ambiguous
explanation and are of a high scholarly standard; 3. consistency of English should be maintained, and
when the word order of the original is identical, the English should adopt equivalent usage. In this way,
the Chinese and English will match one another, and the English will reflect the linguistic arrangement
of the ancient book. Not only should these principles be used when translating, but they are also
greatly beneficial to our day-to-day experience of studying and research. This work of carrying out
close reading and translating ancient books into English has allowed me to appreciate profoundly
Professor Nienhauser's rigorous and detailed academic approach.’

[BBRABZGBANKZNET  BRBI=2AREENBERE - — BRXZFEREHIER
X ERERHRANFAEBERANER  —RERFR[ZET I BREEWINMBE  EX
BEENRNKT  ZRRFFAREN -3 - RXATERARMEE /YT th B HERER R
o PRYEE BEHHERREERSR - ELERAUBRARERF  tHRMEFEHN2BENHAEKR
B EHRBRNRFEENITF  SARABRZIGRARBEAHBNLEBE - |
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Book launch for the FESTSCHRIFT FOR THE EIGHTIETH BIRTHDAY OF

PROFESSOR NIENHAUSER

(S L# )\ T HEREH

2025/10/13

Festschrift for the Eightieth
Birthday of Professor Nienhauser

has as its editors-in-chief Professor
Chen Zhi, Director of the Jao
Tsung-| Academy of Sinology, and
Professor Xu Xingwu, Principal of
the Institute for Advanced Studies in
the Humanities and Social Sciences
of Nanjing University. It was
produced jointly by the Jao Tsung-I|
Academy of Sinology and the
School of the Liberal Arts of Nanjing
University. It is a compilation of
twenty-one essays written under
Professor Nienhauser's wide-ranging
scholarly influence by his students,
colleagues, and friends. Reminiscing
on his scholarly career and success,
it highlights his important position in
the field of classical literature and
his remarkable influence.

The book launch was supported by
many scholars and distinguished
guests who attended in person
to offer their congratulations.
The Director, Professor Chen Zhi,
expressed his gratitude to the
distinguished guests present and
thanked them for their participation.
He recalled thirty years earlier
when he had visited America in
pursuit of learning and the first
time he met Professor Nienhauser.
On his arrival at the airport, he saw
Professor Nienhauser, who, clad in a
heavy winter overcoat and braving
the snow, rushed towards him, took
his luggage, and carried it on his
shoulders. The days and months
have passed, and time has slipped
by, but in recent years in scholarly
circles, Professor Nienhauser
remains as energetic and tireless as
ever. At the book launch, he was still

e X)) BIE AT
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brimming with vigour, just has he
had always been, leaving Professor
Chen Zhi sighing in admiration.

Following on from this, Professor Xu
Xingwu mounted the rostrum and
made a speech. He recalled the
lengthy and fortuitous scholarly
relationship that Professor
Nienhauser had had with Nanjing
University. As early as the 1980s,
when Professor Nienhauser had
visited the Chinese Department, he
had established close friendships
with many of the older generation
of scholars at the time, for example,
Cheng Qianfan, Zhou Xunchu, Bian
Xiaoxuan, and Wu Xinlei. Later, from
2016 to 2019, Professor Nienhauser
presided over the studio working
on English translation of the Shiji
and attracted scholars from all over
the world to take part. Professor Xu
also drew special attention to the
important contribution that Professor
Nienhauser had made to promoting
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exchange and cooperation between
the Center for East Asian Studies of
Wisconsin University and the Chinese
Department of Nanjing University.

After this, Mr Wang Wenjun, Director
of the Nanjing University Press,
representing the entire body of
colleagues at the Press, gave a
speech warmly wishing Professor
Nienhauser a happy eightieth
birthday. He indicated that Professor
Nienhauser was an important
collaborating author for the Press. As
one of the first American sinologists
to visit China, he had made an
immense and lasting contribution to
the field of English translation of the
Shiji. Even though delayed by the
pandemic for three years, Mr Wang
would like to take advantage of this
opportunity to present Professor
Nienhauser with the special honour
of the prestigious Fourteenth Special
Book Award of China.

¥
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Lastly at the celebrations, Professor
Nienhauser expressed his heartfelt
thanks to the distinguished guests
present for their staunch support
and the sincerity of their good
wishes. He also shared with them
some experiences of his scholarly
journey of several decades as well
as his profound attachment to
Chinese classical culture. Professor
Nienhauser drew especial attention
to the fact that Chinese classical
culture has always been the
wellspring for the enthusiastic core
of his scholarly research, and that
it had stimulated him to unstinting
exploration and the pursuit of
excellence. He earnestly hoped
that in the future, with the help of
everyone, he would continue to
promote the development of this
cultural field.

BHNBESRHE D - IRIFHIRE -
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(From left) Dr Qi Lin (Deputy Editor-in-Chief of the Nanjing Unlversity Press), Wang Wenjun (Director of the Nanjing University Press and the Nanjing
University Chinese Social Sciences Citation Index), Professor Xu Xingwu (the Institute for Advanced Studies in the Humanities and Social Sciences
of Nanjing University), Professor Nienhauser, Professor Chen Zhi (Director of the Jao Tsung-| Academy of Sinology of Hong Kong Baptist University),

Professor Chen Donghua (Director of the Office of Humanities and Social Sciences of Nanjing University)
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Traditional Structure and Exegesis:
THE THIRD HONG KONG YOUNG SCHOLARS RESEARCH FORUM ON HISTORY AND

LITERATURE

R R —=

2024/3/2

As a continuation of '‘New

Material and New Methods: The
Second Hong Kong Young Scholars
Research Forum on History and
Literature' (2023) and '‘The First
Hong Kong Young Scholars Research
Forum on History and Literature'
(2021), this was another major event
in Hong Kong for scholars working in
the fields of literature and history. It
was jointly promoted by specialisms
in these areas in four institutions:
the Jao Tsung-1 Academy of Sinology
of Hong Kong Baptist University, the
Department of Chinese Literature
of Hong Kong Chu Hai College, the
School of Arts and Social Sciences of
Hong Kong Metropolitan University,
and the Department of Chinese
Language and Literature of Hong
Kong Shue Yan University.

The issues addressed by the young
scholars were covered practically
the entire gamut of research into
Chinese literature and history.
From the perspective of epoch,
they spanned all eras from the pre-
Qin and two Han dynasties to the
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modern and contemporary; from the
perspective of scholarly disciplines,
they exhibited their special strengths
in fields that included philology,
studies of documents and canonic
texts, literature, and the history of
scholarship, politics, and culture.
Participants in the Forum were
moreover drawn from institutions of
Higher Education across Hong Kong
and outside, comprising a total of
45 speakers and 18 others taking
part in the discussions. Scholars
who had previously studied in Hong
Kong came from outside institutions
such as the National Sun Yat-sen
University and Jiangsu University
had also taken this opportunity to
join the Forum.

Trough this Forum, participating
scholars strengthened mutual
understanding of their related
fields, and as well as establishing
and consolidating avenues of
communication and exchange,
achieved communal encouragement
and overall enhancement.
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Workshop on “Translating THE SHIJING
[ERkRE Gt | TAES

2024/3/7

Professor Edward
Shaughnessy from University

of Chicago gave a workshop on
‘Translating the Shkijing ' at the
Academy and gave a general outline
of the history of English translation
of the Shijing as rendered in Western
sinological circles, including the
nineteenth century version by James
Legge and that of Arthur Waley in
the twentieth, works that have been
particularly influential to research in
this area. Grounded in long years of
accumulated study of early Chinese
texts and recently excavated pre-Qin
texts of the Shijing genre, Professor
Shaughnessy has put copious

effort into completing an English
translation of the Skijing that is both
refined in wording and objectively
impartial. I1ts purpose, no less, is to
expand the radiating impact of the
Shijing and Chinese culture in the
Western world.

One of the aims of this workshop
was to supplement Professor
Shaughnessy's forthcoming
English translation of the Skijing. In
summary, this workshop succeeded
in furnishing participants with a
platform for intellectual exchange
as well as stimulating the continued
steady progress of the scheme to
translate the Skijing into English.
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THE ANALECTS FOR US ALL: Prize-Giving Ceremony of the Hong

Kong Essay Competition
QUEHE bl e B L iy

2024 /8/31
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The prize-giving ceremony of ke Analects for Us All, a Hong Kong
essay competition jointly promoted by the China Friendship Foundation
for Peace and Development and the Art Concept Culture Institute,
assisted by the Jao Tsung-1 Academy of Sinology of Hong Kong Baptist
University, the HKBU Century Club, and the China Friendship Foundation
for Peace and Development with Foreign Countries, took place on 31
August at the Jao Tsung-| Academy of Sinology.

Jeff Sze: expressed hopes that students will take stock
of themselves three times each day

R : KRR =5

Distinguished guest the Under-Secretary for Education Jeff Sze opined
that the competition with 7he Analects as its theme employed language
to expound the thought embodied in the text and to explore the internal
fabric of Chinese culture. He took the opportunity to reveal the benefit
that he had derived from his own reading, which was entirely congruent
in concept with the system of values promoted by the Education Bureau
and inherent in Chinese education, and thus of tremendous significance.
He was particularly keen that students should implement the notion
of 'taking stock of themselves three times a day’, and moreover that
they would thereby learn and understand how to care for society and
treasure the myriad objects, putting the rationale that they had studied
in canonic texts into practice. In this way, they would become ‘'widely
read, yet constrained by the rites', possessing both morality and talent,
a new generation ready to shoulder bravely the burdens of the future.
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Richard Ho: The Analects is a national treasure

(I SCRE : Camwg ) A2 BT

Chairman of the Jury, Professor Richard Ho, regards The Analects as
a treasury of Confucian scholarship, a jewelled mirror that reflects
personal cultivation and assembles the views of ancient authorities
on statecraft, and as such, it is no less than a national treasure. The
competition had stimulated students to undertake careful reading of 7ke
Analects and to ponder the principles expounded therein. Whether they
were awarded prizes, they had in fact already awarded themselves a
far more valuable prize. The reason is that in the treasury that is 7he
Analects, many precious 'jewels' can be obtained by all. If a person can
implement the silvered sentences of The Analects in their daily lives,
for example ‘that which you do not like, do not foist on others' (or 'do as
you would be done by'), these can then become one's own mottos.

Katie Chan: a person of virtuous morality will have

with them those who think the same

BREZAE : TEAIK » A

In expressing a vote of thanks, President of the Art Concept Culture
Institute Katie Chan outlined the ten years from 2015 when broadcast of
The Analects for Us Allbegan to 2024 and the prize-giving ceremony of the
essay competition. During this time, she had experienced on a personal
level the silver sentence from The Analects: 'a person of virtuous morality
will have with them those who think the same’. If a person carries out
forthright and meaningful actions, they can then coalesce strengths
from all quarters in support, which can together give full play to their
positive energies.
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Professor Ng Ching-fal, President Emeritus of Hong Kong Baptist
University (right), and Dr Marianna Tsang, President of the HKBU
Century Club (left), present a commemorative item to Dr Daniel Tse of
the Vita Green Charitable Foundation (centre)
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Professor Martin Wong, Provost of Hong Kong Baptist University (left),
representing the University, presents a Duanzhou inkstone set to
Professor Richard Ho, Chairman of the Jury.

FEAERABENRERREEREE (&) ARARPDERFEAXERER

FEAREARBUARRRAFEHE () REANTEOREELR L (K)
WMELSRTRELBEHEEERE (P)

FRERE -

47

R L et



m\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\

,’J" .
' REGULAR EVENTS

EHA 7R

Meetings of Surpassing Excellence, a Forum for the Ancient and Modern:

the Distinguished Sinology Lecture Series
b PACRE [Ny T L L SR E

HERZEBRELS

# BRRAREINE

EXPLORING THE Y/JING THROUGH MIND-HEART LEARNING

D2 (5) sl

2024/3/4

Professor Ho Goang-ru combed out the
tangles of a special pathway pertaining
to the history of scholarly thought of
the Song and Ming dynasties, namely,
exegesis of The Book of Changes by 'Mind-
Heart Learning' (xinxue). An important
characteristic of this exegesis is skill of
foresight based on observation of changes
in the myriad things of Heaven and earth,
which was transformed entirely into an
awareness of internal thoughts, amidst
which the neo-Confucianism of Zhu Xi
also gave full play to the duality of both
intermediary and antagonistic roles. From
three perspectives, Professor Ho furnished
detailed explanation on the train of
thought from the Song to Ming dynasties
of The Book of Changes in its Mind-Heart
Learning interpretation:

First, focusing on Tongxi Yizhuan (The
Tongxi lineage of The Book of Changes),
Professor Ho reassessed the origin of
Mind-Heart Learning as a divergent
school, overturning the assertion in
the Siku quanshu zongmu (Annotated
bibliography of the complete book
repositories of the Four Treasuries) that
the Tongxi Yizhuan was the ancestor of
Mind-Heart Learning exegesis of 7he Book
of Changes. She also indicated that from
the Southern Song dynasty onwards, no
sources view the Tongxi as an intellectual
tradition within this exegesis.

Second, Professor Ho centred on the
celebrated philosophical notion tiangen
yueku (Heaven-root-moon-cave).
Using Shao Kangjie and Wang Longxi
as case studies, she traced a thread of
intellectual development pertaining to
The Book of Changes of Mind-Heart Learning.
Wang Longxi was profoundly influenced
by Shao Yong (Shao Kangjie) of the
Northern Song dynasty and developed a
succession of concepts such as xiantian
houtian (firstly Heaven, lastly Heaven)
and tiangen yueku on this foundation.
The difference from Shao Yong lies
however in Longxi's views on ‘essential

Speaker

W

Professor HO Goang-Ru

Professor, Department of Chinese Literature, National Central
University of Talwan
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characteristics’, ‘'reason’, 'heart’, and
'meaning’, which are evidently coloured
by the Mind-Heart Learning of Lu
[Jiuyuan] and Wang [Yangming].

Thirdly, Professor Ho took Ji Pingshan's
longti notion in respect of The Book of
Changes as a case study and thereby
explained the divinatory theory of The
Book of Changes of Mind-Heart Learning.
Professor Ho indicated that Pingshan
internalized divinatory practice into a
form of awareness and emphasized the
human mind as the genuine arbiter. At
the same time, she also caused divination
to possess the function of serving
as a manifestation of warning. The
philosophical notions of Ji Pingshan in
the later Ming dynasty, together with the
puzzlement and entanglement of the Cihu
School and Zhu Xi's neo-Confucianism,
as well as debates with fellow members
of the same schools of thought, all
reflected the multi-faceted nature of the
Mind-Heart Learning interpretation of
The Book of Changes. Finally, Professor Ho
drew attention to research into 7he Book of
Changes of Mind-Heart Learning and that it
should ultimately take the philosophical
thought of Mind-Heart Learning as its
starting point. Its home territory should,
in the last analysis, remain the fertile
soil of research into the history of ideas,
and this is an extremely inspirational
proposition.
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BUDDHIST KINGSHIP AND BUDDHIST ART IN THE KUSHN EMPIRE
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Professor Ku Cheng Mei indicated
that when Kujula Kadphises, the
founder of the Kushan dynasty,
established his capital at Gandhara
in the seventh decade of the first
century CE, he took Mahayana
Buddhism as the vehicle for
ruling the dynasty. King Huvishka
developed these methods further,
which had a profound effect on
subsequent institutionalization of
Buddhist belief as underpinning
Asian nation states and on the
culture of Buddhist art.

Professor Ku regards Mahayana
Buddhist texts such as Daoxing bore
jing (The canonic text of perfection in
practice of fundamental principles)
and Chunzhen Tuoluo jing (The
canonic text of Chunzhen Tuoluo,
King of the Kinnaras) as revealing
the practical implementation of
the institutionalization of Buddhist
belief in the Kushan dynasty as an
instrument of control. These texts
also outline the important role
Buddhism and its monks played in
ruling the empire and how, through
'implementation of the Law' (the
instruction of Buddhist Law) and
'implementation of wealth' (the
offering of material items), the
stability of society and the state
were safeguarded. Through Buddhist
belief, Kujula Kadphises was able
to establish his empire, which is a
clear indication that he had been
influenced by the Indo-Greek king
Menander.
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Erneritus Professor, National University of Singapore
o IE X%
7 h0IR BR L KRR

Kujula Kadphises also emphasized
‘the implementation of almsgiving'
(dana’) and promoted the 'Ten
Good Paths of Action’ and 'Ten
Precepts’' as guides to encourage
conformity of behaviour amongst
the ordinary people in the hope
that this would engender social
stability and harmony. By showing a
plethora of exquisite photographs of
Buddhist art, Professor Ku explained
how King Huvishka was, though
canonic writings and art, able to
express the notion of Buddhist
belief underpinning the empire.
This unprecedented formulation
that combined religious tenets as
expressed in canonic text and art
subsequently became a model
for other Asian emperors in their
development of Buddhist belief to
underpin their empires.

Finally, the speaker proposed that
the growth of Mahayana Buddhism
had a close relationship to the
political culture of the Kushan
dynasty. She suggested that this
form of Buddhism was a newly
flourishing school that embodied
influence from the political culture
of Central Asia.
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DID ZHUANGZI CRITICIZE MENGZI?
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In this lecture, Professor Chong Kim
Chong proposed three points of
discussion regarding the relationship
between Zhuangzi and Mengzi: 1.
Were Zhuangzi and Mengzi aware
of each other? 2. How can it be
demonstrated that one philosopher
received anonymous criticism? 3. Is
there sufficient evidence to prove that
Zhuangzi criticized Mengzi?

The first question arises from the fact
that Zhuangzi (365-290 BCE/375-300
BCE) and Mengzi (390-305 BCE) lived
virtually contemporary lives, but
neither of their works specifically
mentions the other. Grounded in
Mengzi's criticism of Yang Zhu's weiwo
("each for oneself”) philosophy, some
scholars believe that Mengzi had read
Yang Zhu and Zhuangzi's works, while
others have suggest that Yang Zhu
was in fact Zhuangzi himself. However,
Mengzi was older than Zhuangzi, and
Yang Zhu was older than Mengazi,
introducing discrepancies regarding
their ages, which challenges these
propositions.

Regarding the second question,
Professor Chong used Xunzi's criticism
of Zhuangzi as a case study to explain
how to determine anonymous criticism.
When Xunzi employs the concept
of hua ("transformation"”) to discuss
the notion of yin (“causation”), he
clearly considers the wwhua ("material
transformation”) philosophy of
Zhuangzi. In other words, the target of
criticism can be identified through its
philosophical core concepts.

In respect of the third question,
Professor Chong primarily employed
the three philosophical notions of
jiren ("the eccentric"), xin ("heart"),
and Q: to discuss whether Zhuangzi

P Wl
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criticized Mengzi. Philip J. Ilvanhoe
believes that Mengzi pursues chong,
the “fulness"” of moral and physical
perfection, whereas Zhuangzi is
entirely opposed to this. However,
Professor Chong pointed out that chong
was certainly not a philosophical
concept exclusive to Mengzi's
ideology. Similarly, both Guanz: and
Xunzi discuss the importance of xin,
which is also intimately related to the
Confucian concept of zA: ("aspiration”).
Zhuangzi's criticism is more broadly
directed at philosophers who discuss
xin in general and not at any specific
individual. Mengzi's "magnificently
omnipresent Q:" and his notion of
nurturing zAh: with Qi, as well as
Zhuangzi's notion of xinzhai ("fasting
of the heart"), all inherit and develop
teachings from Confucius. But this is
insufficient to prove that Mengzi was
the target of Zhuangzi's criticism.

To sum up, there is no conclusive
evidence to prove that Zhuangzi
criticized Mengzi. Rather, Zhuangzi
is more engaged in comprehensive
mockery of Confucian ethics and
aesthetics. He questions the Confucian
position that regards xin as the
supreme organ determining the entire
thought process and instead developed
Confucius's teaching of “listening to
Qi" and into the yearning for a state of
"empty quietude."”
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A RECAPITULATION OF THE THEORETICAL SYSTEM OF SEMASIOLOGY: A
DISCUSSION OF /76 THEORIES OF SEMASIOLOGY WITHIN A NEW FOUR-PART

FRAMEWORK
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At the start, Professor Feng Zheng
proposed that the methodology
of abiding entirely by foreign
theoretical linguistic theories to
analyse ancient Chinese materials
does not conform to traditional
Chinese semasiological theory.
Current semasiological works lack an
erected theoretical superstructure,
which is a cause for deep reflection
on whether semasiology has any
theory at all. In fact, Professor
Feng considers that traditional
semasiology has an extremely rich
foundation.

The 76 traditional semasiological
theories extracted from the works
of ancient writers that Professor
Feng has refined and proposed
have four principal origins: 1. the
twelve items on 'fongshuo' (common
speech) in Wang Yinzhi's Jingyi
shuwen (Meaning in canonic text:
narrating received knowledge); 2. the
case study of the character J, ('fan')
in Duan Yucai's Shuowen jiezi zhu
(Commentary on Discussing Text and
Explaining Characters); 3. the section
on 'tonglun' (common discourse)
in Wang Li's Gudai Hanyu (Ancient
Chinese); and 4. Professor Feng's
own research experience. The form
in which these discourses appear is
'(viewpoint) + (technical vocabulary)
+ semasiological realization or
specific examples', and they require
modern linguists and semasiologists
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to organize and expound them so
they can become genuine theories.

Professor Feng analysed the
characteristics and divergences
between the 76 theoretical
semasiological systems.
Traditionally, semasiology was
regarded as formed of two parts:
‘exegetical study of ancient text +
ancient semantics’. Professor Feng
has inserted phonetics into this
framework and thus generated a
tripartite explanation, but his most
recent viewpoint supports a four-
part system, that is, to allow the
more general component to achieve
independence, and this paradigm
exhibits more powerfully the basic
characteristics of semasiology. The
four-part explanation comprises:
1. general semasiological theory
(2 theories); 2. exegetical studies
of ancient text (25 theories); 3.
ancient Chinese semantics and
lexicology (26 theories); 4. ancient
Chinese phonetics (23 theories). In
the lecture, Professor Feng gave a
detailed exposition of the content of
his multipart theory, and readers can

ponder his essays.
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WHAT IS “NATIONAL SICKNESS™? BERIBERI IN MEIJI JAPAN AND TUBERCULOSIS

IN REPUBLICAN CHINA
I % rﬁj

2024/5/9

Professor Liu indicated that in the
context of recent developments
in modern East Asian languages,
the lexical unit ‘national sickness’
possesses a comparatively high level
of political and cultural connotation.
By comparison with the term ‘ibing'
(disease), 'bing' (sickness) is much
more wide-ranging and subjective.

The name ‘jiaogi' ('foot-miasma')
for beriberi can be traced back to
ancient Japan. By the Meiji erq,
even the emperor himself and
civilian officials and officers in
the military suffered the travails
of the disease. In 1882, a beriberi
hospital was established in Tokyo,
and physicians of both Chinese and
Western medicine carried out clinical
investigations there. A fierce debate
ensued between Ogai Mori's ‘theory
of a fungal origin for beriberi' and
Takaki Kanehiro's ‘theory of poor
nutrition causing poisoning'.

The term 'tuberculosis’ was coined
in the nineteenth century by John
Lukas Schonlein, and he linked the
disease to factors such as poor
nutrition and excessive exhaustion
of the workforce brought about
by the industrial revolution.
Chinese translation used '/aobing'
(consumptive-illness) or 'laozheng'
(consumptive-symptoms) as
equivalent terms. In more recent
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China and the era after the advent
of bacterial medicine, the term
‘jiehebing' (disease of the tubercles,
or 'tuberculosis’) represented an
infectious disease that embodied
the poor hygienic customs of the
Chinese people and had a close
connection to the political metaphor
‘the sick man of East Asia’. Later, in
the official jargon of the Republican
period, the disease experienced
a shift in recognized scientific
nomenclature from 'Jaobing' to
jiehebing'.

Following successive stages in
the development of medicine and
changes in the societal and political
environment of different countries
(for example, the geopolitical
evolution of East Asia), the
commonly accepted discoveries of
modern pathology or evidence-based
medicine have all been elaborated
and implemented in different forms.
In this way, the tangled web of
demonstrative proof of the internal
and external history of medicine has
come into being.

| [

Y hw

’E”HII

52

B v 3 I o] ) i %

FHEREH TERRKRIEBRTH
(ER] —AEFBRZBBUAALER -
HE R &% ] (disease) —& + [¥5]
(sickness) NEZEMRZRESR -

(HE | mzRAEREHRRAER B
PABBRERAANNETLRZHE -
1882 & + REFFRIWAEIR » KB ¥
BREETERKRE KB [HE
BEFERH ] RESARAN [EBTFRHK
| EHEFEW® -

MR TRHE] 19t - EFH -
= BRERE [##&%] (tuberculosis)
—#A RERIXKEGURIFEEBRE
PR-EBTITREERBHN - pEFE
A% = BE] 5% 2R
RKWERFPE [WHEZ] KRBT —&E
RRAPEAMEEBAENERE  H
RUBANBABRMERYERE - £RE
RENELERY  ZREETH (M
Bl E [E%%] WRIRESR -

FHEREL HEERRERAOBERMS
£ UEFAREROTEERBOAER R
ft (MRGHEBOARR) @ RABE
MEZFRBHBEATFA S AWRE
MEHR  EXBRAINLmE LA -

y

(From left)

Dr Lam Chun Pong, Dr Tsui Lik Hang,
Professor Yang Bin, Dr Law Yuen Han,

Dr Pi Kuo-Li, Professor Liu Shiyong,

Dr LI Kin-sum Sammy, Professor Patrick Chiu,
Dr Dong Xianliang, Professor Wong Man Kong

(E%)

HEHEL  ZFHEHEZ - BEFE -|WBHEE L
FHEYIM: S+ kFR - ZHRAEL - BIEHZ
ERREL - BWIHSE




JIANKANG OF THE SIX DYNASTIES AND THE WESTERN REGIONS CIVILIZATION
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Professor Cheng Zhangcan took as his
inspiration Xiang Da's Tangdai Chang'an
yu xiyu wenming (Tang dynasty Chang'an
and the civilization of the Western
Regions), he investigated the presence
and influence of the civilization of the
Western Regions in Jiankang in different
perspectives.

From the perspective of material
civilization, through the corroborative
proof of documents and history, Professor
Cheng emphasized documents and
artifacts discovered through archaeology
as well as the significance of the
repository of transmitted texts, for
example, official histories and specimens
of the ci (lyric song) and fu (rhapsody)
poetic forms. Taking horses as a case
study, from Gaochang presenting fine
horses as recorded in the Liangshu as
a starting point, he traced back to the
Hanshu (Book of the Han dynasty) the
importance of dancing horses in punitive
military expeditions and the rites and
music, and investigated fu poems about
horses and song eulogies in praise of
them in literature of the Six Dynasties, as
well as the incident in the Songshu (Book
of the Song dynasty) of Henan presenting
dancing horses.

From the perspective of spiritual
civilization, Professor Cheng emphasized
discussion of senior Buddhist monks
and Sogdians of the Western Regions
present in Jiankang and the importance
their radiating cultural function had
on aspects of spiritual civilization,
for example, religion and phonology.
Through all examples mentioned in the
Gaoseng zhuan (Biographies of senior
Buddhist monks), Professor Cheng

Speaker
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EERIE
MEARXERAE

between China and the Western Regions,
facilitated the flow of monks and books
back and forth.

From the perspective of institutional
civilization, Professor Cheng paid
particular attention to the protocol
system of the periodic wuzhe ('no
impediment') greater meetings for both
Buddhist monks and the laity held by the
Liang emperor Wu and how they reflected
political intentions. In addition, the Liang
emperor Yuan's Zhigong tu (Pictures of
periodic tribute) describes categorization
of the states of the Western Regions
and the tributary system. It is a means
for plugging gaps in the historical
account of the fragmentary control China
exerted over her northern territories
at the time. All this explains that not
only was Jiankang the political centre
of contemporary East Asia but also an
international metropolis.

Finally, Professor Cheng summarized his
presentation: ‘The global context of the
Six Dynasties finds its most concentrated
embodiment in the Liang dynasty. The
global context of the Liang dynasty finds
its most concentrated embodiment in
Jiankang. The global context of Jiankang
finds its most concentrated embodiment
in the relationship it had with the
Western Regions.'
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outlined the impetus their influence gave
to the cultural flourishing of Jiankang,

for example, its temples, Buddhism, and - i
the performance of Sanskrit incantation — FREERRLE éfi"’;",‘.L ':'
according to melodic and modal practice. ~ EFEEEF = : '
In respect of Sogdians, Professor Cheng | :
took the monks as case studies. Their
cultural strongholds were the temples,
and they translated and made exegesis
of Buddhist scriptures, transmitted books
and manuscripts, and had frequent
interaction with the native inhabitants
of Jiankang, including the emperor,
aristocracy, and scholar-officials.
Sogdian merchants, using Xiangyang
as the central nodal point of exchange
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THE IMPORTANCE OF READING ORIGINAL EDITIONS: CRITICAL DISCOVERIES
REGARDING THE GERMAN CORPUS OF RICHARD WILHELM'S(1873-1930) RUIST

AND DAOIST CLASSICS
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In sinology, just as in modern academia,
digital and digitized sources have
become increasingly important, with
many scholars basing their research
almost entirely on electronic editions.
Being wary of this development,
Professor Lauren F. Pfister emphasized
the significance of original texts in their
physical editions for our understanding of
their contents and purposes. Information
often lost during their republication
or digitalization includes hard-to-
scan material, changes in chapter and
hook titles, and the omission of entire
corpora of annotations-or, if we are
dealing with secondary translations,
unexplained re-interpretations of critical
or uncomfortable terminology. Using
Richard Wilhelm's original translations
of the Chinese classics as an example,
Professor Pfister highlighted how these
alterations can obscure original meanings
and cultural contexts. Why, for instance,
do most modern publications only provide
Wilhelm's “literal translation” of the
Analects and omit the "modern version”
that he produced? What prompted him to
translate sheng 2 variously as "sacred,”
“saintly,” or "godly,” and why did modern
secondary translations render this
critical term as “sage?” Considering that
Wilhelm's rendering of the Yiing 5 &
massively influenced most subsequent
Western interpretations of the text and
thus became somewhat of a classic
in its own right, such unexplained
and unexplored alterations can be,
and in some cases have been, highly
problematic.

Professor Pfister pointed out that limiting
research to the newest editions can
misguide our understanding of both
the Chinese classics and the intentions
of their early translators. Citing their
obvious Christianized reading of

Bt (1873-1930) fRzx HE XK
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Confucian and Daoist texts, modern
scholars often dismiss the work of
missionaries such as Wilhelm, James
Legge, or Séraphin Couvreur as non-
sinological and non-academical. But as
Lauren Pfister reminds us, every scholar
carries a natural bias. The undeniable
eruditeness of missionaries, regardless
of their belief system, should thus not be
dismissed, especially when it is obvious
that they have contributed significant
knowledge to the field of sinologuy.

Wilhelm's evolution from a missionary
to a post-Christian, pro-Daoist scholar
exemplifies the transformative potential
of scholarly inquiry, reminding us
that the essence of these texts can
evolve alongside cultural shifts and
linguistic changes. His translations,
while sometimes contentious, offer a rich
tapestry of meaning that invites ongoing
dialogue and reassessment. As we
navigate the complexities of interpreting
these classics in a modern context,
we must remain aware of how our own
interests and cultural lenses influence
our understanding. The dynamic nature
of language and culture necessitates
that translations be re-evaluated and
reinterpreted over time, ensuring that
the wisdom encapsulated in these
ancient texts continues to resonate with
contemporary audiences.
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Symposium by Distinguished Scholars in Literature, History and Philosophy:
HISTORY OF DISEASE AND RELATED TEACHING AND PUBLIC HISTORY IN THE

POST-PANDEMIC PERIOD
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Dr Pi Kuo-li guided us into the topic
via covid-19, with which we are all
familiar. He presented a detailed
introduction to the energetic
development of monographs on
the history of disease published
in Taiwan since the pandemic. He
indicated that, in recent years,
Western medicine has, step-by-step,
established a dominant position
regarding historical research and
the public domain, while Chinese
medicine has consistently found
itself relegated to a comparative role
and at times is even lost for words.

Following this, the speaker turned
his eyes to more contemporary
times and outlined instances when
Taiwanese practitioners of Chinese
medicine had successfully treated
cases of SARS as well as research and
usage pertaining to the medication
NMICMI101. He emphasized the swift
and flexible action taken by Chinese
medicine to prevent the spread of
epidemic and that this should not be
neglected. Even so, from beginning
to end, Chinese medicine has been
unable to attract attention and gain
widespread recognition amongst the
common population. This situation
arose not only because of the
system of Western medicine, the
standpoint of the authorities, and
restrictions thereby enacted, but
also because Chinese medicine
universally lacked the right to speak.
If, in the future, attention is paid to

Professor WONG Man Kong
Department of History, HKBU
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Chinese medicine in this respect, it
can perhaps help mankind to resist
pandemics that may break out.

After the lecture, delegates at
the symposium, Professor Wong
Man Kong and Dr Law Yuen Han,
together with the audience present
and the speaker, initiated a wide-
ranging discussion. They explored
trends in medical research in post-
pandemic Hong Kong and indicated
that modern medical research often
paid more attention to the treatment
and prevention of disease, and
thus overlooked the importance of
research into the history of disease.
Such research not only assists in
reflection and retrospection on
former pandemics but can also
furnish current and future pandemic
prevention measures with a precious
background of historical experience
of lessons that could be learnt. The
delegates at the symposium stressed
that, in the post-pandemic period,
the importance of public health
education was paramount, and that
education and dissemination of
knowledge related to the pandemic
among the wider public should be
strengthened, which would increase
awareness of disease prevention and
treatment. This discussion furnished
new trains of thought and a fresh
direction for those engaged in
medical research or the formulation
of public policy.
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MARITAL AFFECTION AND GENDER RELATIONSHIP IN WORKS OF TALENT

COUPLES IN QING DYNASTY
CLAWIR- SRS JIOE (DS

2023 /10/18

In this lecture, by sifting through
records preserved in Hu Wenkai's
Lidai funu zhuzuo kao (Investigation
into the literary works of women
writers of successive dynasties) of
Qing dynasty husbands and wives—
their poetical songs and answers and
their collaborative literary drafts—Dr
Kelvin Yu-hin Ho portrayed for us the
creative face of Qing dynasty women
as well as the mutual creative
momentum and division of workload
of both sexes in their ‘companionate
marriages’.

Dr Ho first presented a retrospective
of research results hitherto that
included the history of gender
and literary works by ancient
women writers. In terms of male
social relationships, scholars
have proposed the notion of
‘partnership marriages' to describe
the relationship between husbands
and wives. Material from the Qing
dynasty that might help fill this
research lacuna undoubtedly
includes records of the literature
of poetical songs and answers and
the collaborative literary drafts of
husbands and wives.

Following on from this, Dr Ho turned
his focus onto analysing specific
case studies in Lidai funu zhuzuo kao
and found three types of situations
arose in respect of gifted scholarly
married couples of the Qing dynasty.
The first of these is when both the
husband and wife contribute to a
‘composition comprising poetical
songs and answers’; the second
is when a husband and wife
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publish a literary work together in
collaboration, which could be called
'joint printing’, or 'joint type-facing’,
'joint woodcutting’; and the third is
when the works of the husband or
wife are presented as an appendix to
the literary anthology of the other.
These records reflect the mutual
cathartic release of heartfelt voices
and the mutual encouragement and
support through literary expression
of the ‘companionate marriages’ of
gifted scholarly married couples of
the Qing dynasty. Dr Ho paid special
attention to introducing the poetry
anthologies and literary works of
three such couples: Chen Peizhi and
Wang Duan, Sun Yuanxiang and Xi
Peilan, and Li Changxiang and Yao
Shu. In addition, drawn from the
literary creations of gifted wives,
the expectations and admonitions
of Qing dynasty women towards the
male role can be clearly observed:
firstly, they stress the establishment
of an equivalent title and moral
code-"husband-of-honour’'-that
represents exemplary conduct;
secondly, they criticize inadequacies
in their husbands' characters; and
thirdly, they alert their husbands
not to sink into being intoxicated by
female eroticism. All these embody
the important status of the role
wives had in maintaining the family.
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COMPARING CHINESE AND EUROPEAN EPISTOLARY CULTURES OF THE 12™ CENTURY
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Dr Tsui Lik Hang's lecture took as its
foundation his collaborative article
written with Oxford University scholar
Bernard Gowers 'The Epistolary
Cultures of Twelfth Century China
and Western Europe: A Comparison’.
It expounded to us the separate
but contemporary (twelfth century)
epistolary traditions of the literate
classes in the different geographical
regions of East and West.

The literary culture of Europe
stemmed principally from Christian
traditions of the classical era and
cultural traditions of other religions.
In the twelfth century, in the wake
of the writing and dissemination
of a series of compilation texts
that pertained to important
scholarly issues, the homogeneity
of the culture of the literate
class in fact increased. At the
same time, members of this class
formed contacts with educational
institutions that were enrolling
teachers and students, which meant
that epistolary culture had an
important function in maintaining
and knitting together the coherence
of the literate community. In Europe,
the art of letter writing (Ars dictaminis)
followed established formulas,
and epistolary practice could be
regarded as an important literary
format with which the literate class
in the twelfth century was fully
familiar. Understanding how to write
a letter had become an essential
prerequisite for a member of the
twelfth century European cultural
elite.
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Latin-speaking European society
and Song dynasty epistolary culture
both manifested letters written by
knowledgeable and administrative
elites, which not only served the
purpose of promoting interaction,
but also functioned in emphasizing
cultural viewpoints. What needs
to be recognized is that the Song
dynasty-as an administrative
bureaucracy-had an immense
influence on epistolary culture, to
the extent that even the private
correspondence of shi dafu scholar-
officials was likely to receive subtle,
unconscious, but profound influence
as exerted by the letter-writing
conventions of officialdom. The
epistolary practice of the literate
classes of neighbouring states, for
example under the Jin dynasty
regime, also imbibed influence from
the Song dynasty cultural elite.

In the last section of his lecture, Dr
Tsui suggested areas where further
cross-national, cross-regional,
and cross-sectoral research into
epistolary culture could take place,
and whether that of the Song
dynasty could be fruitfully compared
with that of early modern Europe.
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CASE STUDIES OF INCOMPLETE GRAPHS ON WOODEN SLIPS OF THE HAN
DYNASTY UNEARTHED IN NORTHWESTERN CHINA AND READING OF THE

RELEVANT TEXTS
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This lecture by Dr Shen Sicong was divided
principally into three parts: a preamble, an
introduction, and a research report.

In her preamble, Dr Shen first delivered a
concise summary of excavated written material
of many kinds. She then focused on introducing
the narrative of the discovery of Han dynasty
texts on bamboo slips in northwest China and
their principal characteristics.

In her introduction, Dr Shen outlined two
examples of how earlier distinguished scholars
have used exegetical reading of writings on
Han dynasty bamboo slips to investigate
conclusively problematic aspects of Han
dynasty history and geography. The first

example she cited was Qiu Xigul's “checking
the personal name 'Beiyuanzhi' found in
Dunhuang Han dynasty bamboo slips and
researching related authoritative historical
material recounted in the Hanshu (Book of
the Han dynasty)”. The second example was
Nagata Hidemasa's “checking the name of the
‘Bugin sui' found in Han dynasty bamboo slips
of Juyan and the revision of the post road of
Jiaqu houguan under the administration of the

Juyan duwei”.

In her research report, Dr Shen shared three
case studies of exegetical reading of Han
dynasty texts on bamboo slips of the northwest
that she had explored during her work. The first
was authoritative checking of the personal
name Xiao'er /v 5 . She considers that
the name Huang Xiao CJ&F/M[C] in bamboo
slip 73EJT21:385 could be better understood
if changed to Wu Xiao'er & /) & and that the
original explanation for the first character as
Huang 3 should be revised, as it is much closer
in form to Wu i ; and besides, in bamboo slips
of the Han dynasty, the character Wu i can be
a surname. The character [] survives only in
a fragmentary form but can be recognized by
comparison with the character e» 5 in cursive
form elsewhere (erroneously written as & ).
Evidential exemplars of the name Xiao'er 7\ &
are found in Han dynasty bamboo slips and
seals, as well as in transmitted texts.

The second case study pertains to the
characters hou & and hou {& , which are
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extremely similar in appearance but whose
usages in the Han dynasty bamboo slips of
the northwest are sharply differentiated. Hou
{% usually denotes the name of an official,
whereas hou {& is customarily used as a title
of high-ranking feudal nobility, as a surname,
or in an adulatory function in names that
beautify the individual concerned. Usages
of this type can be found in seals of the Han
dynasty. Taking this as a yardstick, the original
exegesis of the two-character collocation
Zihou + {& can now be corrected to Zihou +
{% . The third case study concerns editorial
confirmation of characters that have survived
in a fragmentary and damaged state in a
short book written on bamboo slips of the Han
dynasty according to the fundamental nature
of compilation of these texts. The first slip
summarizes the names of officials mentioned
in the entire book, for example, that it contains
"someone, someone, and so on", and a list of
officials is thereby given in the order in which
the names appear. Dr Shen has discovered that
in the new Juyan bamboo manuscript Jiagu
houguan suizhang pinhan baxiu huanshi (The official
of the sui of Jiaqu houguan, because of poverty
and cold, has been relieved of his duties and
his food returned), fragmentary characters in
the first and last slips of the set both indicate
the same personal name of the "official of the
sui’, and by comparing their graphic forms, the
fragmentary characters on the two slips can be
finally confirmed as Yu Gong BT .

Finally, Dr Shen believes that when researching
into excavated text, the starting point should
be exegesis of written characters, and only
when combined with the timeframe of their
writing and their principal characteristics and
grounded in smooth explanation of textual
meaning can systematic research take place.
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A SAGE OR A VENGEFUL GHOST:
THE SACRIFICES AND BELIEF OF DENG Al (197" -264) IN EARLY MEDIEVAL CHINA

5o Bt

During the epoch of the Three
Kingdoms, Deng Ai was a celebrated
general of Cao Wei. In the year 264, he
aroused the suspicions of Sima Zhao
and was murdered.

Dr Chang Huilin first reviewed ten
historical sources from the Western Jin
to the Northern Wei dynasty related to
sacrificial ceremonies in favour of Deng
Ai and indicated that scholarly opinion
considers that official rituals had as
their aim recounting the injustice
suffered by Deng Ai and redressing
it. The emergence of folk ceremonies,
on the other hand, was connected to
the political achievements of local
officialdom and control over and
governance of individual districts.

Following this, Dr Chang outlined
the evolutionary trajectory of rituals
commemorating Deng Ai. From the
perspective of the nation state, the
significance of Deng Ai's death lay
in consolidating imperial power, and
subsequent sacrificial ceremonies
stemmed from a perceived need to
placate his evil spirit and earn the trust
of the general populace, and they were
not aimed at righting a wrong. From
the perspective of ordinary people,
sacrificial ceremonies commemorating
Deng Ai derived themselves first from
the officiators themselves taking
advantage of unconnected matters to
extrapolate unrelated conclusions and
thereby seize hold of his achievements
to raise their own reputations. Later,
the scope of sacrificial ceremonies
expanded, and the identification of
Deng Ai's image as that of an evil spirit
became set in stone. In addition, from
the standpoint of official ceremonies
commemorating Deng Ai in the Yan
and Yong districts, local administrative
officials sought to personify Deng
Ai and to transform him into a
godlike figure that interconnected
with localities as an expression of a
culture of tribal political power. By the
Northern Wei, Deng Ai had become, in
official circles, the paragon of a loyal
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minister who had been wronged, while
amongst the common throng, he had
evolved into a ‘conventionalized' evil
spirit and was accorded sacrificial
ceremonies as such.

Finally, Dr Chang indicated that by
the Tang dynasty and subsequently,
Deng Ai's image had assumed a
fixed formulation of 'with slander
victorious and the Way eliminated,
his dedicated loyalty caused him to
suffer misfortune’, and he was received
into the ranks of individuals honoured
with imperial sacrificial ceremonies.
As 'Deng Ai, the faiwei commander of
Wei', he became one of the sixty-four
celebrated generals, both ancient and
modern, that the Historical Bureau
deemed worthy of receiving sacrificial
ceremonies.

In conclusion, when officialdom
enacted sacrificial ceremonies in
favour of Deng Ai, it was as a deceased
virtuous individual and as a cultural
marker for sustaining the power and
prestige of the political regime. By
contrast, amongst the common people,
the Deng Ai who received sacrificial
ceremonies resembled the images
of evil spirits represented by the
multiplicity of ghosts and spirits of
the Zhiguai (‘Demonic fiction') genre
of tales of the Six Dynasties. These
different images were determined
by the narratives of the elite and
fashioned through the writing of
historical books and documents, and
they have survived down the long
ages.
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URBAN LANDSCAPE, SITE OF MEMORY, LYRICISM OF CI POETRY: CULTURAL
SIGNIFICANCE OF THE RED BRIDGE OF YANGZHOU IN QING DYNASTY

T
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This lecture by Dr Yu Yuming took as
its theoretical basis three important
characteristics elucidated in the
French historian Pierre Nora's Les Lieux
de Mémoire to determine that the Red
Bridge of Yangzhou in the Qing dynasty
was a ‘site of memory' imbued with
special characteristics. In addition,
from the three perspectives, and
matched to exquisite material drawn
from scroll paintings, album pictures,
and district histories as well as
facsimiles, she revealed the rich and
detailed implicit meanings of the Red
Bridge in Qing dynasty Yangzhou.

First, Dr Yu indicated that in the
late Ming dynasty, the Red Bridge
had not yet been mentioned in
district histories. Compared with the
celebrated site the Pingshan (Peaceful
Mountain) Hall of the Song dynasty
and its 'illustrious fame', the Red
Bridge was a scenic location that
embodied the characteristics of the
Qing dynasty, was rich in change,
and possessed greater potential
for literary expression. In the first
part of her lecture, '‘the modelling
of memory and the formation of
landscape’, Dr Yu considered the
entire sequence of events of the '‘Red
Bridge ritual ablutions and poetry
party’ and analysed in detail the
recollections that Wang Yuyang and
Yuan Yuling held of this incident and
their recasting of it, in addition to
the intentional memory as recorded
in Yisheng chuji (Relying on the voice:
first compilation): 'The Red Bridge and
Orchid Pavilion should be mentioned in
the same breath.’

In the second part of the lecture,
‘alterations in the scenic vista and their
characterization of the rise and fall of
dynastic fortune', Dr Yu investigated
the relationship of the Red Bridge and
Yangzhou's parks and gardens to the
rise and fall of the fortunes of the Qing
empire. She paid special attention to
citing the definition of ‘scenic creation’
in John Wylie's Landscape and from
this perspective analysed structural
alterations to the Red Bridge and the
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name change it underwent, as well
as the expansion of the landscape
associated with the Red Bridge that
resulted from the Emperor Qianlong's
state visit to South China and the
Emperor's efforts at recreating the Red
Bridge.

After the second part of her lecture
had concluded, Dr Yu made special
mention of the narrative of calling
Yangzhou 'Wucheng' and that this had
already appeared prior to the war in
which the Taiping Heavenly Kingdom
was suppressed, which manifested
itself in the decline and degeneration
of Yangzhou's parks and gardens under
the gradual deterioration in trade of
salt due to diminishing regulatory
measures in salt commerce. In the
third part of her lecture, Dr Yu centred
on the landscape of the Red Bridge
as described in lyric songs (¢ poetry)
both before and after the Taiping
Heavenly Kingdom and continued her
exploration in this direction. Using
three notions as her points of entry, 'the
emotional anxiety and resentment of
a prosperous world in the imagination’,
'sorrowful feelings in imagery of a war-
torn land’, and ‘journeys of yesteryear
and doleful anxiety through the prism
of the vicissitudes of fortune’, she
focused on the compositions of Jiang
Chunlin, Du Wenlan, and other Llyric
song poets of the Huaihai region to
explain that the formulation of the 'site
of memory' was a gradual process.
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NORTHERN SONG READINGS OF THE DAOIST CLASSICS: BETWEEN SYNCRETISM
AND POLITICAL INSTRUMENTALIZATION
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Dr Richard J. Sage's lecture delved
into the interpretive strategies that
court-related exegetes employed
in their commentaries on the Daoist
classics during the reign of the
Northern Song dynasty emperor
Huizong, examining how these
strategies were utilized to integrate
new ideologies and facilitate
political manipulation.

Dr Sage first elucidated the
traditional viewpoint of Huizong as
a hedonistic ruler more interested
in arts and religious fads than in
governance. However, through
analysis of Huizong's own writings
on Daoist matters, Dr Sage presented
an alternative perspective. Through
close readings of the emperor's
commentaries, he demonstrated
that Huizong deliberately altered
his literary image and tone for
different target audiences: in his
religious writings and imperial
edicts, he depicted himself as a
messianic Daoist deity, while in his
philosophical writings, he described
himself as an enlightened and
sagely ruler. This nuanced self-
presentation certainly contradicts
the portrayal by traditional
historians of Huizong as a religious
fanatic.

Dr Sage also provided the historical
and political context in which the
court-sponsored re-interpretation
of Daoist works took place. In 1075,
in the course of the so-called
“New Policies” reforms, Wang Anshi
and his associates presented the
Sanjing xinyi, @ new interpretation
of Confucian classics to emperor
Shenzong. These new interpretations
of Confucian classics became part
of the official curriculum for imperial
examinations, which meant that
candidates had to align with the
reformist ideologies if they did not
want to risk their future careers.
Huizong's approach to the Daoist

i [ =Fa—] UAHERZBOR THRAL 2

Speaker

W

Dr Richard 1. SAGE

Senior Research Assistant, Jao Tsung-|
Academy of Sinology, Hong Kong Baptist
University

AEEL
H 82 S X867 R RE &R EE

texts mirrored Wang Anshi's political
manipulation of the Confucian
classics. In addition, Dr Sage
discussed Huizong's involvement
with the Shenxiao ("Divine Empyrean”)
movement. Lin Lingsu, the leading
figure of this Daoist tradition,
recoghized Huizong as incarnation
of a high deity, the Great Emperor
of Long Life, and the emperor
thereupon established a nationwide
network of Shenxiao temples. Huizong
further leveraged his divine image in
both his edicts and religious writings.
Dr Sage then raised the issue of
Huizong's early interest in Daoism,
his court invitations to various Daoist
masters, and his directive to collect
all available Daoist scriptures to
suppress heretical writings, which
ultimately lead to the creation of his
version of a Daoist canon.

In conclusion, by re-interpretating
Daoist classics and scriptures,
Huizong crafted distinct personas
of himself to appeal to different
audiences. To Daoist believers, he
presented himself as messianic
deity, while to scholar-officials, he
portrayed himself as enlightened
sagely ruler. This strategic self-
representation for different
audiences indicates Huizong's
ambition to assert authority over the
entire religious and philosophical
discourse.
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A NEW INTERPRETATION OF THE EULOGIUM “STOUT” (MAD #297 “JING™ 51 ),
WITH THE EQUINE KNOWLEDGE REGARDING COLOR BREEDS AND SELECTION
CRITERIA FOR QUADRIGA-DRIVING HORSES IN THE ZHOU DYNASTY, AND THE
COMMONALITIES AMONG THE EULOGIA IN THE CLASSIC OF UDES EXPLICATEI]
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Dr Travis Chan presented fresh
explanation of the poem 'Jiong’

(Stout) in the 'Lusong’ (Eulogia of
Lu) section of the Shijing (Classic
of odes). Amongst philological
questions raised by it, he discussed
issues related to equine knowledge,
explored reasons why ‘Jiong’
belongs to the 'Eulogia’ (‘Song’),
and presented new viewpoints on
commonalities in eulogia of the
Shijing.

Dr Chan first discussed the textual
variants of jiong & and muma %t 55 ,
pointing out that in the dictionary
Shuowen Ef X the character &fi
is also written E& and Ef . He
contended that the explanation in
the Maozhuan (Mao's exegesis of The
Classic of Songs) of BB as 'describing a
fine horse with a rotund barrel' to be
entirely correct. Xu Shen's Shuowen
has altered the definition to 45 %0
‘a place for herding horses’, which is
inconsistent with the ancient text.
The lexical item ¥ 5 (muma)
exists in transmitted versions and
citations of the Shijing as 5 (also
'muma’), which has taken influence
from the phrase ¥ F 1] £ 'herded
in the distant pasturage of the
wilderness' found in the prefaces of
the Maozhuan and has been altered
accordingly. In fact, the phrase
%t ‘four stallions' is commonly found
in the Shijing and is a euphemism
for a four-horse chariot team, which
is sufficient to indicate that the
Zhou people were accustomed to
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employing stallions in this role.
The implied meaning of &f is an
arrangement of four stallions in a
team, and thus the original text must

be #+ 5 and not H 5 .

He then suggested a new reading of
the word ye ¥ as an abbreviation
of Daye X%, a huge marsh where
beasts roamed located west of the Lu
city Qufu. This concords with records
of the Zhou people herding their
horses in marshes and lowlands. Dr
Chan also investigated the sixteen
types of horse in the poem and
their English translations. These
horse types all reflect principles of
selection that were to employ only
horses of sufficient quality.

Finally, Dr Chan told of how the
practice of eulogia was one of the
special rites that the Zhou king
had bestowed on the rulers of Lu.
The 'Lusong’, which appeared late
in the Shijing, took inspiration from
the newly flourishing genres 'Feng’
(airs) and 'Ya' (canons) and injected
vivacity into the 'Song' (eulogia) that
had gradually become archaic, and
they reflect conscious efforts on the
part of those delivering eulogia to
improve the condition of poetry. They
could be called the 'transformed
eulogia'. 'Jiong' is representative
of this new type of eulogium and
a significant development of the
simpler form of the 'Zhousong’
(Eulogia of the Zhou).
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RESHAPING CHOSN: THE WRITING OF MINGSHI - CHOSN BIOGRAPHY AND THE
NEGOTIATION WITH CHOSN INTERPRETERS

B WA

This lecture by Dr Law Lok Yin
principally explored matters
related to Joseon dynasty officials
responsible for translation and the
course of events of their role in
diplomatic negotiations with the
Qing dynasty in the eighteenth
century, with special reference
to the period when the 'Chaoxian
zhuan' (Biography of Korea) of the
Mingshi (History of the Ming dynasty)
was written and how they influenced
the formulation of the image of the
Joseon dynasty.

Dr Law indicated that in respect
of specific historical events, for
example writings pertaining to the
Injo Restoration, the Joseon dynasty
made representations to the Qing
dynasty via translation officials
to revise description in official
histories that was unfavourable
to their dynasty. Research has
indicated that using official and
unofficial channels, the Joseon
dynasty, for example through bribery
and secret consultation, sought to
safeguard the extent that they could
accord approval to the historical
account in the 'Chaoxian zhuan'.
Especially worthy of note, Jin Shiyu's
negotiating skill and network of
personal relationships brought to the
fore his importance to the process.
He was adept at Chinese and had
visited China several times as an
emissary, and his outstanding ability
in communicating and abundant
experience participating in complex
diplomatic situations allowed him
to take on an irreplaceable role
in the negotiating processes of
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Joseon dynasty officialdom. Dr Law
then proposed that not only were
Joseon translation officials the
linguistic conveyors of translations,
but they also enthusiastically took
part in writing official histories and
had a crucial function in cultural
interaction between Joseon Korea
and China.

The assiduousness of Jin Shiyu
and his fellow officials eventually
influenced the account in the
‘Chaoxian zhuan'. Not only was this
an embodiment of his personal
abilities, but it also reflected the
tactics of the Joseon dynasty
through its diplomats and translating
officials of manipulating or seizing
the right to construct the narrative
of official histories. In conclusion,
through individual historical case
studies, the lecture illustrated how
in East Asian historical discourse,
Joseon Korea established its image
and status, as well as the extremely
important role that translation
officials played in the process.
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SORTING AND VISUALIZING ON TANG POETRY IN THE EDO PERIOD

Having first availed itself of the
assistance of the innovative notion

‘the East Asian study of Tang poetry’
of scholars such as Yang Xun and
Cha Qinghuaq, Dr Hui Kin Yip's lecture
continued by employing it in the
arena of the study of Tang poetry of
the Edo period and the corresponding
intellectual sorting that this work
entailed. Dr Hui's work is grounded in
textual sociology and pays especial
attention to the published historical
materials of the Edo period. Closely
following this, Dr Hui outlined an
image of the flourishing diversity
of Tang poetry studies of the Edo
period.

First, regarding books employed for
their materials relevant to poetic
language, Dr Hui paid particular
attention to introducing Daiten
Shaku's Shiyu jie (Explanation of
poetic language) (Shijia tuiqiao
[The poet's painstaking art]). This
text embodied the demand of the
Japanese of the Edo period for
emulation of Chinese, consideration
of reading Chinese translated into
Japanese, and the journey eastwards
and reprinting of books that
contained linguistic items.

Second, regarding poetic criticism,
form, and method, the principal
works of the Edo period reflect the
pathways of study and theorizing
on poetry of Japanese of the Yedo
period as well as issues in poetic
study including differentiation
between the Tang and Ming
dynasties, and conflict between the
Tang and the Song.

Third, in respect of exegetical
commentaries on Tang poetry of the
Edo period, not only do they contain
simple notes and explanation of
citational facts pertaining to each
written character and sentence,

T AR R T B B R 200157

Speaker

W

Dr HUI Kin Yip
Assistant Professor, Department of Chinese

Language and Literature, Hong Kong Shue Yan

University

ArEXEL
FERCARTER T NBRHERS

but also wide quotation and
detailed differentiation of scholarly
knowledge. All embody the
multiplicity of style and features of
exegetical commentaries on Tang
dynasty poetry of this period.

Fourth, printed items comprising
illustrations inserted into printed
books on poetry of the Edo period
not only include some that originate
from elegant traditions of paintings
of the literati, but also others that
are vernacular readers provided for
children to use to practise recitation,
as well as some furnished for the
playful exercise of competitive
skills. Their multiple functions also
embody the abundant prosperity of
the study of Tang poetry during the
Edo dynasty.

At the end of the lecture, Dr
Hui posed two questions that
engendered deep thought: in the
history of literature, how should
the value of intellectual sorting be
appraised; and is there scope for
further perfecting and constructing
the written framework of the history
of Chinese poetry and the study of
Tang poetry in East Asia.

-._f
g 2
&= 0
B

MERBIRREEREDER &R
EEFRERHN [REEFEFZ] #i=
HEERAY B IFHHNEFER
BRAESER FEITVENAHE
2 REATIFKRBABEFENE
BET e

F— BREFEEARE FEHLE
ENMMTRAREN (FER) ((F
XER)) CRRTIFKHAR
AHREZNEFERNERENE
B AR EREANREEBA -

FZ BRESRESEE W& AR
RANEERRT B EARAZRF®R
R HIPIRE  UIREBHAZH - BRZF
ERw

= BRNIFRRNERER B
EFrAHEMNMIER  XE2[A
SN BREE-—RREF
EBENZ TRES

FN - IFKANBEFAZEDR WEL
EREXAEZEARBERL - XBRE
ERENEREY  bEHATRRR
ZRN BEWAZZRATIFR
REFPHIER -

BERE FELRESIAKEN®
HMEE: —RASBEENZELFHN
HEBUZO[AFE  —RREEF
P ROEFFELNEBERERERE

A

—IRE

BENTREE -




EARLIEST ANGLO-CHINESE ENCOUNTERS AND THEIR CONTRIBUTIONS TO

BRITISH PROTO-SINOLOGY

FLI By PP 32 i B 2 R B B

This lecture by Dr Liu Xin probed
deeply into the earliest Anglo-
Chinese encounters and their
contribution to the development of
early British sinological research.
She began her discussion with
Michael Alphonsus Shen Fuzong
(1657-1692), the first Chinese scholar
to take knowledge of Chinese to
Britain. Shen collaborated with
Thomas Hyde of the Bodleian Library,
and in Oxford in the summer of
1687, compiled the first catalogue
of Chinese materials in the Library.
Their work together encompassed
many aspects of Chinese culture
and was a cross-cultural interaction
that established a foundation for
the discipline of sinology as it
subsequently evolved.

Following on from this, the lecture
drew attention to Tan-Che-Qua
(c.1728-1796) and William Chambers
(1723-1796). Tan-Che-Qua was the
first Chinese artist to exhibit his
work in a European public exhibition.
At that time, it was fashionable in
British society to collect artistic
items from China, and because of
this, his works received a warm
welcome. Chambers relied on his
personal experiences in China, and in
1761 in the Royal Botanic Gardens at
Kew, he erected 'the most scholarly
pagoda in Europe'. This pagoda
could be regarded as representing
the epitome of Chinese architecture
and the culture of courtyards and
forests. Both Chambers and Tan-
Che-Qua mentioned each other
in their respective books, praising
and appreciating each other's
contribution. Their interaction could
be regarded as a fine example of an
early Anglo-Chinese encounter.
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In addition, Dr Liu also explained
the influence that Wang-y-tong and
William Jones had on one another
during their forays into scholarly
collaboration. As the first Chinese
student that had studied in Britain,
Wang-y-tong helped the library of
St John's College, Oxford, in their
cataloguing of Chinese books.
Jones was especially interested
in the Shijing (Book of songs) and
requested the assistance of Wang-y-
tong. His hope was that, with Wang's
help, he would be able translate the
complete Shijing. Unfortunately, by
this time, Wang had already returned
to Guangzhou, and he politely turned
down Jones' request. Even so, the
letter that he wrote to Jones in reply
remains the earliest surviving letter
that a Chinese person has written in
English.

In conclusion, the lecture indicated
that Chinese people who were
among the earliest to come to
Britain had a crucial role in Anglo-
Chinese cultural exchange and the
generation and dissemination of
knowledge. At the same time, they
were a contributory force in the
early formulation of British sinology.
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LIUSU, HADJIE, AND XING: WANG FUZHI'S PERSPECTIVES ON POETIC

AESTHETIC IDEALS AND HEROIC PERSONALITY
P ERZ Giwf FERBER R AT /93
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From the tripartite perspectives of
liusu (prevalent custom), Aaojie (the

hero), and xing (arouse), this lecture
by Dr Zhang Huanhuan explored
Wang Fuzhi's perspectives on
poetic aesthetic ideals and heroic
personality.

The notion of haojie as outlined by
Wang Fuzhi is to be discovered by
comparison with /iusu. Dr Zhang
summarized four categories of
specific characteristics pertinent to
liusu: sinking to the survival instincts
of animals and assiduously seeking
personal profit and satisfaction
of one's desires; readily verging
towards becoming stubbornly
biased and being bewitched to the
extent of forgetting to return to
one's core values; a predilection for
prevailing custom that facilitates
influencing and altering others; and
because of the ease of influencing
and altering others, the greater
good is therefore harmed. Wang
Fuzhi's most acerbic criticism of
liusu takes three representative
cohorts—the common people, liusu,
and birds and beasts—and views
them as equivalent to one another.
He also expresses profound anxiety
regarding the extent to which the
Gentleman and the scholar-official
have been warped by /iusu. For these
reasons, haojie (the hero) should first
be an individual who possesses an
independent consciousness and does
not resemble a Ziusu person who has
been tainted by practising prevailing
custom. The haojie must store up
benevolence and the rites and be
fearful, assiduous, wary, and stern,
a cliff ten thousand ren fathoms tall
impervious to the waves pounding
it. He must also retain a persona
that steadfastly and independently
conducts self-management of his
affairs and that remains strong and
tenacious.

Wang Fuzhi nonetheless regards
haojie and xing as interrelated.
Xing itself indicates the notion
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that through reading the Shijing,
‘the (excellent heart) is aroused'.
Dr Zhang considers that this
explanation takes xing and
understands it as arousing excellent
morality (the Way) and fine
knowledge. This, in turn, causes xing
to enter the framework of ethics.
Wang Fuzhi is firmly rooted in his
methods of thought 'let the utensil
articulate morality (the Way)' and
‘from use prove corporeality’. These
explain that xing is an essential
characteristic that is entirely
fundamental. They also encourage
xing to exert its energizing properties,
emphasizing paying attention to
the 'process’ of the ‘emission of
xing'. At the same time, although
xing is concealed and insignificant,
it reveals and releases immense
strength that possesses the capacity
to liberate the spirit and transcend
itself. Wang Fuzhi's emphasis on the
xing of poetry is precisely where
the immense potential energy for
arousing determination is found, and
he advocates that in the creation of
poetical songs and their reception,
the haogjie spirit should elevated and
accentuated.

Finally, Dr Zhang summarized the
principal points of the lecture: the
inadmissibility of practising liusu
and the high-spirited and energetic
personality of the haojie scholar-
official. The pathway towards
elevating and accentuating Aaojie
is xing, and through the creation of
poetical songs and appreciation of
their aesthetic, the power of xing can
thereby be obtained.
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PLAYFULNESS AND POETICS OF BAIZHAN: EXPLORING THE TYPICALITY OF
JINTIWUYU POETRY FROM THE PERSPECTIVE OF EAST ASIA

This lecture by Dr Zhang Zhijie took
as its starting point the poetic rules
of Ouyang Xiu's 'Juxing tang' (Hall of
Assembled Stars) poem 'Xue' (Snow)
that Su Shi outlined in his clean and
crisp development of them, namely,
‘the tale of the Hall of the Assembled
Stars'. From the perspective of the
East Asian literature of the Han
Chinese, he investigated the process
of canonization that this game or
genre of poetics underwent.

Dr Zhang first explained what is
meant by 'baizhan ti' (bare-handed
combat style). Su Shi's poem
contains the line: 'The bare-handed
style does not permit holding even
the smallest iron weapon." At a
literary incident that was an elegant
gathering at the Hall of Assembled
Stars, when Ouyang Xiu composed
the poem that extolled snow, he
emphasized the rules for composing
poems of ‘the genre prohibiting
formulaic language'. These stipulated
that the frequently encountered
metaphorical vocabulary of classical
poetics for extolling snow, including
‘jade, moon, pear, plum, silk, floss,
white, and dance’, was not permitted
to appear. On the renri (seventh)
day of the first month of the second
year of the Huangyou era (1050),
at the literary incident extolling
snow at the elegant gathering
that Ouyang Xiu held at the Hall
of Assembled Stars, Liu Chang, Liu
Ban, and others all participated. Su
Shi, on the eleventh month of the
sixth year of the Yuanyou erq, also
organized an elegant gathering at
the Hall of Assembled Stars, and
Zhaao Lingchou, Chen Shidao, Liu
Jisun, and others participated. In the
Song, Yuan, Ming, and Qing dynasties
and into the Republican period and
recent times, the poems of ‘the
tale of the Hall of Assembled Stars’
of Ouyang and Su and ‘the genre
prohibiting formulaic language’ that
evolved from it have also become
a canonic genre in the history of
Chinese poetics.
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Especially worthy of note, the
influence of 'the sequel to [Ouyang]
Xiu's tale of the Hall of Assembled
Stars’ rippled into other countries
of the East Asian cultural sphere:
Japan, Korea, and Vietnam; for
example, in Japan, Naba Douen and
Chinzai Onuma of the Edo period,
and Taichi Tanabe of the Meiji era all
record reminiscences and discussion
of this typical incident in the
history of Chinese classical poetics.
In addition, many poets outside
the direct milieu of involvement
have also contributed ‘baizhan ti’
compositions extolling snow that
still survive, for example, Seo Geo-
jeong of the Korean Joseon dynasty,
Chu Egi of the Japanese Meiji eraq,
and Lé Hién Tong of the Vietnamese
Later Le dynasty all have poems of
this type in their oeuvres.

Dr Zhang also introduced the
expansion in East Asia of the law
and custom of the ‘poetic method
of the genre prohibiting formulaic
language’, as well as expansion to
the scope of the objects the poet
extolled and creative changes to
the generic forms of poetic songs.
Finally, Dr Zhang emphasized that
investigating poems of the 'genre
prohibiting formulaic language' from
an East Asian perspective is helpful
to recognizing the archetypical
tradition of the prohibiting genres
of Ouyang and Su, and that it also
possesses an inspirational function
at a creative level.
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ON THE INFLUENCE OF SU ZHIPO'S PIPA TUNE ON KOREAN COURT MUSIC
ﬁﬁ%ﬁé&%eﬁﬁ%%ﬁﬁﬂﬁ%%ﬁ&@f”“’ 6/20

Dr Shin Dong-sun's lecture principally
discussed the following issues:

Firstly, when did the melodic and modal
system of 'banqueting music' (yanyue)
as represented by Su Zhipo's pipa tune
transmit into the Korean peninsula? Dr
Shin outlined that Su Zhipo was a master
musician in the retinue of the Turkic
princess Ashina when she was married
into the Northern Zhou dynasty. He took
the performance practice that he had
inherited and passed in on to Zheng Yi,
who was later a favoured minister of
the Sui dynasty emperor Wen. In the
Sui dynasty and the beginning of the
Tang dynasty, the melodic and modal
system of 'elegant’ court music (yayue)
of which Su Zhipo's pipa tune was a
principal component was established.
Following on closely from this, according
to issues of musical modes pertaining to
Su Zhipo's pipa tune, Dr Shen linked this
to the mathematical calculation of the
musical pitch of pitchpipes tuned to lu
melodic modes and the written record in
texts such as 'Yue kao' (Investigation of
music) of Wenxian tongkao (Comprehensive
examination of literature). It is
conjectured that in the final phase of
the Korean Baekje kingdom, Su Zhipo's
pipa tune travelled via the sea route
to Hwanghae province and entered
Goguryeo and Baekje.

Secondly, regarding the issue of the
eastward transmission of ‘banqueting
music’. Dr Shin outlined a situation
by which, in the epoch of the Three
Kingdoms of the Korean peninsula,
Baekje made an important contribution
to the transmission of gingshang (pure
shang mode) music and banqueting music;
for example, the Baekje music master
Wei Mozhi's composition Waiji yuepu
(Music score of the outsider courtesan)
belongs to a category written down by
his students according to the scribal
practices of Tang dynasty pipa players,
notated precisely as Wei Mozhi had
transmitted it to them as a musical
composition from the Jiangnan region of
south China. In the unified Silla epoch,
Tang dynasty banqueting music was able
to percolate down to ordinary people and
merge with existing Silla song and dance
repertories, thereby generating new
performance genres.
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Thirdly, when did the Korean Goryeo state
start to receive an influx of Song dynasty
music? After Goryeo had succeeded in
its greater mission 'to unite the three
Koreas', the culture of rites and music
formulated by the Silla aristocracy
was fundamentally destroyed. Because
of this, they remained fond of the
'indigenous music' of their own ethnicity.
Furthermore, the Qidan invasion also
delayed the timetable for Goryeo
regeneration of the rites and music. After
the end of the war with the Qidan, Goryeo
resumed a tributary relationship with
the Chinese Song dynasty and directed
its efforts to establishing cultural
formulations, for example, reviving
the '‘Baguan hui' (Festival of the Eight
Precepts). It was precisely against this
cultural background that the ‘Dasheng
yue' (Dasheng music) of the Song dynasty
transmitted east into Goryeo. Owing to
this, Goryeo music gradually evolved into
a situation by which 'new’, 'formal’, and
'vernacular’ music existed side-by-side.

Fourthly, the advent and flourishing of
Goryeo forms of lyric song (cizi). After
Song dynasty banqueting music had
transmitted into Goryeo, not only did
its melody and mode change, but new
literary forms were also created, for
example, Yi Kyu-bo's composition of
citi forms of lyric song. The majority
of these are works for banqueting
gatherings or lyric songs for wandering
amid the mountains and waters. This
also embodied the function of the
contemporary cizz literary genre and the
style of the epoch.
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A Legacy across Lingnan: Jao Tsung-I in the Greater Bay Area

.-
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To encourage and inspire students from Macau and Hong

Kong to recognize ‘the pioneer of Greater Bay Area culture’
Professor Jao Tsung-l's journey and contribution to scholarship,
the arts, and education, ‘A Legacy across Lingnan: Jao Tsung-|
in the Greater Bay Area, Student Competition' is divided into
dissertation and artistic categories, thus allowing students from
both territories to give full rein to their creativity and imagination,
so that by exploring Professor Jao's footfall and story as he
passed across the Greater Bay Area they can come to a richer
recognition of traditional Chinese culture and art.

To promote the competition, the University of Macau, Jao Tsung-|
Petite Ecole of the University of Hong Kong and Jao Tsung-|
Academy of Sinology jointly held a 'Conference Sharing the Tale
of Jao Tsung-!| in Macau’ in the University of Macau in May 2024,

Professor Jao Tsung-i has close ties with Macao. The University
Gallery displayed the ‘Inscription of establishment of University
of East Asia’, written by Professor Lo Hong Lit and rendered into
calligraphic form by Professor Jao Tsung-i, which introduced this
forerunner of the University of Macau and its origins. Professor
Jao was invited as Chair Professor at the School of Arts of the
University of East Asia and in 1984, he established the Department
of Chinese Literature and History for the Graduate School. He
took personal charge of supervising the first cohort of Master's
students, nurturing and educating a generation of talent for the
services of Macau. In 2004, Professor Jao was conferred a Degree
of Doctor of Humanities, honoris causa, and the title of Honorary
Professor by the University of Macau. In 2015, the Jao Tsung-|
Academy in Macau was founded, which took on the promotion
of Jao Studies as its vocation and is itself sufficient proof of the
profound friendship between Macau and Professor Jao.
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(From left)

Profl Hsueh Shou Sheng, Dr Wong King Keung, Dr Peter Eng Yuk Lun, Prof
Jao Tsung |, Prof Lo Hong Lit, and Dr Edward Woo Pak Hay at a ceremony to - .
unvell the tablet with the memorial In commemoration of the founding of The tablet with the Inscription of a summary of the founding of the university,

the university. (Photo credit: University of Macau) written by Professor Jao. (Photo credit: University of Macau)
(X&) HBRREBREFEN (REARMRE) BRAMAREY - (B RKFE  AMAR)

HRENR - MREEL - AFRELT - SIREXE - BEAEE - YRS
TR (REARARE) VRMEESRK (BHXREF  AMKAR)

At the conference, the officiating guests recounted little-known stories connecting Professor Jao to Macau, taking
those present back in time to explore more deeply their close relationship.

PEEEX  —BREASETHRARFARFIMAANNKE  TERSEFURX  RARRBERERFNRZHE -

Professor Lee Chack Fan, Director the Jao Tsung-I|
Petite Ecole of the University of Hong Kong, introduced
the moment when, in 2006, Professor Jao made a
personal visit to the Hac Sa archaeological site. At
89 years of age, he still paid enthusiastic attention,
guided the archaeological work, and was thoroughly
delighted by the contribution this discovery made to
the historical tale of Macau.

ERABBIESRNTEERTHEERE  NEARRE
DU 2006 SRS HRDELRS - U 89 B BRARRR
EAR ANl LtBE A EE S T RPN EE —HRERE
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Dr Wong King Keung, Vice-Chairman of Management
Board of Jao Tsung-l Academy, was one of the
founders of the University of East Asia: through the
liveliness of former happenings and in scintillating
detail, he outlined many interesting anecdotes of how,
in the early 1980s, Professor Jao moved swiftly back
and forth across the two territories, concentrating on
teaching and research.
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Ms Angeline Yiu Ching Fun recalled how she had assisted Professor Jao in his N
visits to many locations and the experience of putting on exhibitions: from o
1999 and the convivial scene when Professor Jao presented a twelve-foot tall '
painting of lotuses in celebration of the return of Macau to Chinese rule to a A,
succession of exhibitions of different kinds, for example, in 1999 ‘Terra Purd’, >
in 2001 'Calligraphy and Paintings by Rao Zongyi', in 2006 ‘Immortal Lotus’, W
in 2011 ‘Convergence of Aspirations’, and in 2016 ‘Glamour of the Jao's Lotus’. -
Professor Jao paid meticulous attention to the preparation of his works #
for exhibition, which in turn illustrated his lofty artistic ideals and earnest 2
perseverance, steadfastly abiding by the spirit of the maxim ‘seek the truth, B
seek the standard and seek the justness.’ s
MEFLLERACHRRER B YERRENLSE - £ 1990 F5 2
EHRPIEFER  SHRBE 12 RERGENERZR  —EIEEREN b
| 0 101999 F [ERER | ~ 2001 F [EEHR ] 2006 F [E/mKE] - A
2011 [EEPAI 2016 F [EESE | MR R  REBBLERREFm )
YETHHRERNEBERAY [RE - RH - RE] BROETES . i
e
B
5
Mr. Alberto Lei, President of the Jao Tsung-l Petite //
Ecole Fan Club, shared his experience of Professor 7
Jao's contribution to the cultural journey of Macau as 5
well as Professor Jao's deep affection for his fellow e
countrymen from Chaozhou, and he recounted to the ~
audience the abundant fruits of Professor Jao's efforts 7
in Macau. =
BREEAE R EEEEE S TMREERMI XL E >
¥NER UREIBEBORESE  YABRER -~
TRARERMEEHERAR - =

Professor Chen Zhi took the multitude of distinguished
guests present and students alike on a communal
journey shuttling back and forth along the avenues
of history, as if the glorious era replete with striving
enthusiasm of Professor Jao in Macau had been
brought back in front of our very eyes.

RRRRESEREERRBARRFARZSHNRBFEZHENE
S2MH—RFRTELEE  HHER T RERETRMH
BEAREFMRBBOXERA -
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Research students of the Jao Tsung-l Academy of Sinology and Mr. Simon Suen and Mrs. Mary Suen Sino-Humanitas
Institute of Hong Kong Baptist University sharing their research on topics ‘Lingnan’, ‘Macau’, and ‘Cheung Chau in
Hong Kong' to explore Professor Jao's footfall, including scholarly publications and artistic creations.

REERREAZRFEESZERRALD XNBAXPEREMNREE - 25 [Egl -~ RN BB RN FB
IS8 RSBHH ZARESURNTHREBRNEY - SF2M HREREMAIE -

Fung Pui Yi and Chen Keyu, combined to give an
account of his discovery of a legacy across Linghan
and his enthusiasm for culture as found throughout
the Greater Bay Area. He truly made an outstanding
contribution to the development of the culture of the
Greater Bay Area. In places such as Macau, Dongguan,
and Zengcheng, a succession of cultural organizations
and museums were established one after the other
and are used to preserve and unfold Professor Jao's

UNIVERSIDADE DE MACAU

UNIVERSITY OF MACAU lifetime of scholarly and artistic achievements.

BRENENMTFRUESHSERTRBRYXNBERN
RAEHRNREFBENY N RE - BEE/KEE
MAEMBEME T SMOER - R - R - BHEF
MARM T BN B - BRERFNRRRER
—ERMEBMRL

Lan Qian and Guan Jinglin, took Professor Jao's
profoundly predestined relationship with Macau
and its culture and art as their point of entry. They
indicated that his contribution and influence in Macau
principally manifested themselves in areas that
included Higher Education, culture and art, and the
conservation of artifacts.

W B B E R R 2 Bl LR BIRERFIRRE RS R
HXLZWRIIAR » B HRBERT IR it E /BRI
TEITERRAESTHAE  WEBWNXNREST S
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Zhang Zixuan, shared his experience of the poetry anthology
created by Professor Jao in Cheung Chau titled Poems of Cheung
Chau Island. This work was written in 1961 by Professor Jao on
New Year's Eve (of the Western calendar) while pausing his travels
in Cheung Chau. The crashing sound of waves outside his room
ringing in his ears engendered anxious thoughts, and so abiding
by the rhyme schemes of the 82 poems that comprise Ruan
Ji's Yonghuai shi (Poems that express innermost thoughts), he
composed poetic answers to them all, and in five days, his work
was complete, which calculates as approximately sixteen poems

. aday.
=9 23,
B PN = < RFHESSETEHEERMNAENGE (RMNE) - EREHRE
UNIVERSIDADE DE MACAU 1961 EFERIIREEMNE  EMEB/HNRBIRSE  RBHEL » JIK
UNIVERSITY OF MACAU BIENRENT=E GKEF) r AAMK ' ABEHNF T+
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Professor Jao's centenarian life had been a rich and varied one. It had ranged from ancient oracle bones to research
into overseas Chinese, and he had delved deeply in each area. Students could choose from these according to their
own particular interests. This Sharing Conference not only allowed those present to attain a deeper understanding of
Professor Jao's magnificent achievements, but it also prompted reflection by subsequent generations of students on
their cultural inheritance and how the torch is passed on.
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University of Macau Macau Secondary School students at the Sharing session
AMIAH SHRSEANAMTRE

|

Professor Song Yonghua, Rector of the University of Macau was offered Ms Angeline Yiu and Mr Pang Chap Chong, Dean of Students of the Student
Bulletin and Xuantang Anthology by Professor Chen Zhi Affairs Office of the University of Macau exchanged dialogues with students.
RFIABRRRAEFRBRBBAIEE 1y B GEEDd - BEFLIRAMASRESERENP AEBRE R[S ERRM -

.17

Dr Law Lok Yin, Assistant Professor at the School of Arts and Social Jao Tsung-I Academy
Sciences of Hong Kong Metropolitan University, introduced the RERBRE
development history of Jao Tsung-| Academy

SATFARATHENERESAVERZONRETERRHREE -
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A Brief Account of the Friendship between Paul Demiéville

and Jao Tsung-i

(LB € > LRI ——5 B AR 2R /DAL

During his life, Professor Jao Tsung-i experienced a rich
scholarly journey in the company of sinologists from many
countries. Amongst these, his friendship with the French master
sinologist Paul Demiéville stands out as a relationship whose
fraternal warmth was particularly strong and could even be
regarded as the most profound. They first became acquainted
when Professor Jao came to Cambridge in 1954 to attend the 23"
International Congress of Orientalists, an event convened by the
Royal Asiatic Society. At the meeting, Professor Jao published a
thesis on the Dunhuang edition of Xianger Commentary to the Laozi
that attracted the attention of Professor Demiéville.

After the conference, Professor Demiéville issued an invitation
to Professor Jao to visit Paris to take part in research that
he was supervising into Dunhuang manuscripts held in the
Bibliotheque Nationale. After their encounter, Jao's fortuitous
relationship with French sinological circles never faltered and
remained unbroken. In addition, it was precisely owing to the
recommendation of Demiéville that Jao was awarded the Prix
Stanislas Julien in 1962 for his Oracle Bone Diviners of the Yin

Dynasty.

In 2012, the Jao Tsung-l Petite Ecole of Hong Kong University
published 7he Correspondence between Prof. Paul Demiéville and Prof.
Jao Thmg-iz (called below The Correspondence) that assembled
facsimile reproductions of some eighty letters and postcards
that had been exchanged between the two men, mostly
between 1975 and 1977. Several dozen of these record their
scholarly interaction, for example, discussing Jao's books such
as Airs de Touen-Houang (Tunes of Dunbuang) or The Line Drawing of
Dunhuang and the detailed progress of their writing. In addition
to discussing professional matters, the deep and sincere
friendship between Demiéville and Jao also manifests itself
within their written exchanges.

On 17 August 1966, Jao reminisced on the end of a journey
in Switzerland and his parting with Demiéville thus: “As the
road forks and parting is upon us, let earnest sincerity prevail;
clasping each other's hands, we gaze at one another; does not
the lyric song (ci poem) by Liu Yong say: ‘There are no words
to utter, they simply stick in the throat.' Those more mature
in years feel emotion all the more keenly; given the depth of
that which affects us, | truly know not how report of it can be
made.” Moving on to 2 August 1977, by then, Demiéville already
gives the impression of being advanced in years and frail, and
Jao writes: "(in Chinese) The letter | received from you says:
'(in English) May | cherish the hope of meeting you again in a
near future?' (in Chinese) [Jao Tsung-]i also hopes that this will
happen, and that in the near future, we can seek once more
the fine sight of one another! In (in English) Val d'Anniviers,’

Xu Fengyi Institute of History and Culture, Shandong Institute of Social Science

RIBEE st erRbE R & L BT

Paul Demiéville and Professor Jao Tsung-|
(Photo courtesy of Jao Tsung-| Petite Ecole, The University of Hong Kong)

REMBERBRERR
(HFHFAAXRRTERTMENR)

(in Chinese) you, good sir, could still ‘(in English) walk a little
more than one hour,' (in Chinese) which is sufficient to indicate
that your footsteps are still as light and healthy as they ever
were; let us be immeasurably contented and reassured.” Here,
although no surprising or unusual language is employed, on
reading the text, every word, every line, is deep in emotion and
keen in meaning. In fact, through close reading of each letter,
the respectful trust with which Jao regarded Demiéville and
the care and appreciation Demiéville had for Jao can both be
experienced firsthand.

Amongst this correspondence, matters that occurred in the year
of Demiéville's eightieth birthday are particularly moving. Jao
had sent a gift from afar to express his congratulations as well
as a literary creation in celebration of Demiéville's longevity,

1. The source material employed here comes from books in the collection of the Guangzhou Jao Tsung-| Academic and Art Academy. B RBNEN TR EERGEITEE W

E* -

Edited by Cheng Wal Ming, Tang Wai Hung, Yiu Ching Fun, and Luo Hul: Tke Correspondence between Praf. Paul Demiéville and Prof. Jao Tsung-i (Hong Kong: Hong Kong University,

Jao Tsung-1 Petite Ecole, 2012).
1. In the Swiss canton of Valais.



which set off an unusual and convoluted train of events. At
that time, Jao was living in Hong Kong, many thousands of
miles from Europe, and letters often did not arrive correctly at
their destinations. In a letter dated 28 October 1974, Jao wrote:
“Regarding the literary creation congratulating you on your
birthday that | sent by airmail in August together with two
boxes containing scrolls of shanshui landscapes of mountains
and waters, at lunchtime today, | unexpectedly received a
communication from the postal authorities that returned them
to me. | was completely dumbfounded! Perhaps it was because
in August, you, good sir, were in Switzerland. What seems to
have happened is that when the parcel was forwarded from
Paris to your address in Switzerland, the address was wrongly
written as ‘349 mont la ville,’ which meant that it was passed
back and forth and delivered incorrectly. It was then sent
by surface mail back to Hong Kong, which it why it has been
delayed all this time. What a confounded nuisance!"

After the gifts in congratulation of Demiéville's longevity had
been returned to Hong Kong, Jao sent them to him once more.
Later, on 10 January 1975, a letter raises the matter again:
"Regarding my literary creation congratulating you on your
longevity and my own clumsy paintings, they were sent at the
end of last year directly to your residence in Switzerland at 1349
Mont-la-ville,’ and | think that by now you will have already
received them." At that time, however, Demiéville had in fact
still not been able to see the gifts and the literary creation. On
18 March of the same year, a letter from Jao gives: “On receiving
your letter with hands especially washed in its honor, | attained
the knowledge that in March you were still in Paris, and that
only in April will you return to Switzerland. Regarding the
literary creation congratulating you on your longevity and the
other items, at my request, the postal authorities have agreed
to receive them temporarily on your behalf, and | am heartily
relieved!" Only by this action was the dangerous and risky
journey of the precious congratulatory gifts finally brought to a
satisfactory conclusion.

In a letter dated 2 April 1975, Demiéville wrote: “(in English)
We are all desirous to benefit in our respective fields of work
from your encyclopedia knowledge and to ask you all sorts
of questions which never remain unanswered.” The friendship
and scholarly interaction that Demiéville and Jao shared
are intimately intertwined with one another. Moreover, the
sincere and tolerant exchanges between the two distinguished
gentlemen enjoyed stimulated a mutual generation of scholarly
interaction between the discipline of sinology to which Jao
adhered and the flourishing French sinology. This profound and
equitable interaction has gradually helped to clarify definitions
and boundaries of notions such as “Chinese civilization,"
“Chinese culture,” “national Chinese studies,” and “sinology”
within the broader scope of global scholarship, fostering
dialogue with the methodological systems of Western sinology.
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The value of not being an expert: Some reflections on my
experience with editing Prof. Jao Tsung-i's work

AR A A IEAE Bt 158505 R 202 1 o S 5 1) — 28 e I8

In the best tradition of Jao Tsung-i's own writings, | use the
opportunity to write this brief newsletter article not only to share
a few fleeting impressions gained from my encounters with the
work of one of the greats of sinology but also to reflect on some
of my own academic prejudices.

As a former student of sinology and Chinese archaeology, | had,
of course, come across Prof. Jao's work numerous times prior
to my arrival in Hong Kong in 2016 and knew of his important
contributions to this academic field. But only through my frequent
visits to the Jao Tsung-1 Academy of Sinology and attendance
at various events held in his honor did | come to realize the
profound admiration and respect that not only the scholarly
community, but the Chinese-speaking society at large have for
Prof. Jao. Eventually, over the last year and a half, | had the honor
to be part of the editorial team responsible for the translation
of a selection of his works into English, the Xuantang Anthology
series. Customs would dictate calling this task a pleasure, but
admittedly, it not always was. The reason for this lies partly
within Jao Tsung-i's writing style which, simply put, is extremely
difficult to emulate into English. Another issue was that |, being
familiar with his pioneering work on oracle bone inscriptions and
his reputation as one of the most versatile scholars ever to grace
Chinese academia, was guided by the naive assumption that each
and every one of Prof. Jao's more than a thousand (!) publications
must provide groundbreaking new insights into every aspect of
the humanities. More preposterous, however, was my projection
that all his articles should uphold the academic standards that |
was imbued with-the standards of a scholar educated in the 21"
century, in the West!

Let me elaborate a bit further on that: In the academic landscape
| have navigated, departments are pitted against each other in a
relentless pursuit of funding, leading to a divisive environment
where disciplines more often compete rather than collaborate.
Despite the inherent interconnectedness of History, Archaeology,
Literature, Philosophy, Religious Studies, in fact, of all the
Humanities, the prevailing ethos prioritizes individual validation
over collective growth. This market-driven paradigm fosters
a culture of self-promotion, where scholars feel compelled to
assert their unique brand identity over fostering interdisciplinary
dialogue and synergy. As these silos grew more entrenched,
the spirit of academic exploration and collaboration became
overshadowed by the pressures of survival within a system
that valued specialization over holistic learning. Now, with
some time to contemplate, the power of hindsight has granted
me the realization that my less enjoyable experiences with
translating and editing Jao Tsung-i's work reflect more upon my
own prejudices and misconceptions that were forged within this
environment than upon the actual value of his publications.

Jao Tsung-i grew up and operated within entirely different
academic and cultural environments. He mastered and eventually

76

Richard J. Sage Senior Research Assistant, Jao Tsung-1 Academy of Sinology
N5 g5 o B A O 0

personified a type of scholarship that, in my eyes, has become
regrettably rare both in the East and the West. To borrow from
Frank P. Saunders Jr.'s introduction to the volume we worked
on together: “Throughout the course of his life, Jao Tsung-i had
probably forgotten more than most of us could ever hope to
know. His curiosity, erudition, rigor, tenacity, passion, and wit
are just a few of the qualities the reader can expect to engage
in this volume. | say ‘engage’ because reading Jao's scholarly
works is not a passive activity on the part of the reader, but
rather constitutes an active learning experience that demands
familiarity with both the history of China as well as the rigorous
sinological tradition upon which he is commenting. As my
colleague and fellow translator, Colin Huehns, has remarked in
Volume 1 of this series, 'Jao Tsung-i takes no prisoners,’ (xiii). Jao's
work demands detailed background knowledge of and textual
familiarity with (at least) the Chinese corpus, including both
canonical texts and recently excavated materials.”

Apart from highlighting both Prof. Jao's admirable erudition
but also the challenges every reader, and even more so every
translator, faces in "engaging” with the complex, oftentimes
arcane, writings of Prof. Jao, Frank, almost in passing, identifies
what they represent. Jao Tsung-i's articles, for the most part,
are commentaries on the sinological tradition, composed almost
in the style of this very tradition. Rather than entailing precise,
meticulously drawn pencil strokes designed to assert definitive
conclusions, they are painted with a wide brush to illuminate
the wider web of historical and cultural context that underpins
Chinese scholarship. Prof. Jao's writings evoke a sense of
exploration and discovery, encouraging readers to engage with
the complexities of Chinese intellectual heritage on a deeper
level, beyond the constraints of rigid academic frameworks. By
embracing the fluidity and depth of his commentary, readers
are afforded the freedom to interpret his works in a way that
resonates with their own intellectual journey, fostering a more
personal and profound connection to the vast tapestry of Chinese
scholarship.

Jao Tsung-i was not an expert in every field that he commented
on, and for experts in these respective fields not every article of
his contains new information. But Prof. Jao himself never made
these claims in the first place. Instead, he frequently presented
his articles and lectures as queries, sometimes directly asking
other scholars for their opinions on his ideas, or simply sharing
stray thoughts gathered during his travels. They often are
musings rather than resolutions. But this is wherein the value of
his contributions lies. In an academic world where it becomes
increasingly difficult to reach an audience, not even to mention
gaining any recognition beyond one's field of specialization,
Jao Tsung-i's approach stands as a testament to the power
of intellectual curiosity and the transformative potential of
embracing the unknown. By engaging with a wide array of
subjects and presenting his ideas as inquiries rather than



definitive conclusions, Prof. Jao invites readers to participate in a
dialogue that transcends the confines of individual expertise and
disciplinary boundaries, fostering synergy and mutual enrichment
across diverse disciplines.

Encountering Jao Tsung-i's body of work underscores the
importance of intellectual humility and the merits of engaging
in cross-disciplinary discourse. By venturing into uncharted
intellectual territories and breaking free from the constraints of
narrow specialization, we can deepen our appreciation for the
interconnectedness of knowledge and expand our comprehension
of the world. Prof. Jao's writings prompt us to embark on an
expedition of intellectual discovery, transcending disciplinary
confines to cultivate a more vibrant and inclusive academic arena.
Reflecting on his contributions, let us draw motivation from his
example and strive towards a collaborative and comprehensive
approach to scholarship that embraces a diversity of ideas and
perspectives. Instead of barricading the rabbit holes many of us
are trapped in, let us foster curiosity and dialogue, encouraging
scholars to venture beyond their academic compartments and
create influential figures like Jao Tsung-i who impact society
beyond their scholarly confines.
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BEREAEXBEEREDRAN - RRFRE—FHEEZHE
TEERXE  -SERETHMAEAELARE  KEB5 KA
B SRBEFEETSANEE B  BIERE &
EHEEARLEIE  REE - HE - BEREFS - BEAE
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HASKERKR  ERNBE—HBTEHIEB - BRBELVE
HERBEXBXLRME 5 X1t BE - LHEXZR ' #
FHEE - HROEBE—AXB2NERE - RERNEEXt
HALRE - RAAEEBERESENYE —LINEEMBER

w o PINE FERNTERSE SBRERBXNREH « /K
B - HRENEY  RERENFT SELBEBREZR
EEMEN BEEXAEZNER BERFIL—UHBEXREF
ANBRESNER - XBSHERATERBILEE  BEZT 55
HEHERBRIIEE r MmBEMERMAXENEIH  RIEREM
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B L EEPNHIG BEEMEHBHE{LXEHENRIR

BESTHNRRFAXERBAENERER » BER-EEXE
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1998 F ZRHABREFNKR  RERFRHFEX ' [l
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FUBCERIPRIARET - CHHREREEE
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L AERRZARE - EREAFERINBF » F5F
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ENHABNER—ET °
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— B AUEF RYBGR » % B & BB AV 5 IR RAE RS
BER - PUEHRRKRFFHRSE - RFFRKE B
BRAHD  BRFHAERE  ARERBRIHELCTR - 2B
BTTFHEERERJHpILRT  NEINFKEEH®
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(B#f) EM/)aH  BEEFHBEA . E—XRED [Z#]
MEZE » R REEIB Songs of the South (B BMTEEAR) o
ERNBRFEEEEEMMNERNEE  MYABTTIBEE
BRoEIRHBUEARBLZE—BRBFTENS O - REAKY
ERELRE  RATCERNHMOEBAE BREZHEE
MIIBEINBESER - BEREMBERE PEIXENHRE
eERAEENEE  EYRITERRKNBZTEEMEN
EFEAEGNEERL BRBREREEERKKNBEE -
2002 FREEENER  BRthZERBBERE  KRNEKX
FRE—MBEFIBIEZERR  REREIAEEE
BREXRBEEPBENENEL -

BEARBHEPE RN  BBNLSOHBEHRLET R
t- AERERBLBES  BETHFREBLNCHFE
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2023 F QB E 2024 F1 8 BRERBRUIBIESS®
(Eurasia Foundation) BBy ' LI [EER ST - BESE — 8
HREXHEARENRE] | A8 2T E+RHB2MEE 8
BN FERELES - THEAHEMES REXH - EE
B HFRUR  EEBEERENLAXE  URBEAED
EHEE -

HRAREERLRTFREFEE —UNBEAEERSXHER
PRI +HEREZREAER - 2RAPEHRREBNARRZE
5l 2023 FFEREEREZRENESER/ER (Jessica
Rawson) ' BRI ARBUERLGMBEMS - FREABREBERE
Nz REEZRERE - BAIMRE IR EHE - 53 FEH
RSP DHEER  ZRAFEREWERERALBMH AR
RATERI R -

AMABETFNBENBRERE  KHRHANAERERESL
ER WHEHRER - BB (Arnold Toynbee) 2IE K X EH
B SK$IETIE (Immanuel Wallerstein) §9 [t R RER |

(World System Theory) @ EEHRMHSENEEZRG B4
HMEEUBENBEREZRBERNTELE BERELR B
B FEAREERUEHRFOMEE -

HE » RERRARF UHALENREE —FHR - ZERE
B (William McNeil) R 1963 FRH (AL REE) (The
Rise of the West) + AR ABEE L G 8 2 R 3R
EHRAEIPRENTESHH 2003 F BHFYH  FREH

(John McNeil) S48 (A Z) (The Human Web: A Bird's-
Eye View of World History) I8 7 X AEEE S NHREIS
HERNBEABERTASBEICNEARBER ZERElEBEZNE
RBEHAON+FE 1984 EFL2RRXEELHE (American
Historical Association) [ + @B M IHH S » EEEMN
HtRAPNEXBLERAENBEZVUE EE 2014 90 F£K/ -
HARAEPEXREERPBEFIEBEELENB IS - BEEES U
BLBEZERN - BE (Hanna Gray) BEZNTAXBREE -
tHRELHBENHEFEL  HEBA MR BEEARFEBHHTR
$ol

(BAMNRE) BYTERERSENBRMER 2% iR
MEEZHAUAINALEREL - AP —FRENSEFTHBERARR
AW (ERELA) (Plagues and Peoples » 1976) ° BHE R
EHEERFIEZ [ERH]  KEARRHBEAENERE
B FERALYEBMZRBEAERENRR - [HFLE] B
NWEMENFTEERA  BRABEEIE MEEZMYFEN
RE | BB R ARLE  BESEERBEFEENBR
B¥EBA EFLE] ERECERIMETERXNBERL
EEMMLZFRTFENGR  BERATFAREEN  —OFBXES
ERTARE Bt XA ARABMRMEBER » KRR EE
AmEy [FE ] @R5% -

RE—HEEZE (GEEHE : 27T 1000 F AP~ B
BEME) (The Pursuit of Power: Technology, Armed Force and
Society since A.D. 1000 + 1982) @ EREHMEPTRTEFEMN
S—HEEHER FPHE  HEREBENRBRIBUOMEYES
PR BEEFEFABEHLESNRE - WEZ2HELE  FETE
B —2EEANE (ASNEE) PREREHXHEEED
2 oMERAZAERE —EHMIBBAF AR KENR
BERE -

ZEREER 1939 FAERIBARNEB T2 ABEAY
FEHBER 1M EMHBEEBAM 1944 FREFEFEA(E
AR NERSEAE  EF 1046 FRMA KREBRE -

R - B RHBR

( 35 % © uchicago.edu)

ERERETFHEREMNBELRHMTERR  MEMEPEZ
FEN  REBEESIMIRINOLERE  —ELAERRNH
PREZAMEEZREABROLIENDE - FREBERFEREE:

RRE  SROBEBITHARENER B LUER -
EAEER BRE-—HRINSE  RB2H | EWIIGH -
BE-HHEANEE  BASARKXT  WERE BEFLE
% - E—YHMRENSEERNES -°

REMEBEZFCHUERE EF-R=MHERBRE - (K
B 0 ABEE ERFFREEBRAM) (Keeping Together in Time: Dance
and Drill in History) JA 1995 & HI5 6 K8 ) fR3L 817 o

ZELEST (GEER) P (AT ] (muscular bonding)
MEOBE W ABNAKBREIKSEBMOEAIFTHERD
B -EEEREBEY  ARRFEFE  MENFENRE - B
BEREN REEE B2 BWRIRE  EREHED
WEXRE BRABTHMEZEEE

1. UL #8 4 % Muscular Bonding 2. A ¥ # {t Human Evolution
3./ B B & Small Communities 4. 7R ¥ B B2 Religious
Ceremonies 5. BUREEFRF Politics and War

—HH FREEEEYEL  ARHHBUERNAE  ®IERE
BESS . IEATLAER-—AEENARER - IESHAR
A BMBRFEEFEREIEL[HREERAOME - M=
FRAAFEFRENE MmEMAEBEN - RETRNETHRE
BEFIEITAR « RIS - BB S -

H—HH - RIEASTRAXBERAFEE - LMFBITEHDE K
ENFTEXASTRREGMBRENEIHELE  HIES Y
FM - BLERENARGHBERRE - A ARBSHAEE
REENBRRFEREAED HBEERRHA - BASHAIEER
BINKFDAAR o

AENE LEEAEESPR  BERIOZIEE - A BFR
SERIEESHIENE—RE ZFREMABAES » BRRRX
PR EUZMED - URBEEFABRARNERE  BESHEAX
B -REARNVBEECREZESLUEBERLES A  ENRE (B
BEL) GREVENZE

BMAEBE  HEETHMPNIRATHS T ARTE B
RAERZREBHRX SN  LLPFEFEAERE - 077 2
BHRRERTFTERA - ASBERENER  AEMANE
ERERESINEE  —EBRR  SEDHAE  AKREGY
HRANRE  ERARNERAREYRE  SHMBEEEN
MAX - ERMNEEEREE  hEEES|  EREHE L
AREREERAEIER  HHEANRY  EEEERS
EMAEERN - MAEERNWARHEERRATHEE
f# (kinesthetic undergirding) ' XA EBERAERTH -
AEBSHREEBLREN BARKERZ MBYARERF
BREZH -°

' William H. McNeil, The Pursuit of Truth: A Historian’s Memoir. Lexington: University of Kentucky, 2005. ##X R (X) R  FREEE r SEEE (BRHEE HR ¥R

EMoEaE) (B @ AT RS R - 2015) -

William H. McNell, Keeping Together in Time: Dance and Drill in History . (Cambridge: Havard University Press, 1995), p. 2.
William H. McNeil, Keeping Together in Time: Dance and Drill in History . (Cambridge: Havard University Press, 1995), p. 159.
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A Record of a SCHOLARLY VISIT TO MADISON

32z > e
28 M i B
#EER R ARFRED K

In August of 2023, under the kind auspices of an
introduction from my mentor, | was fortunate enough

to have the opportunity to pay a scholarly visit to the
Madison campus of the University of Wisconsin. Madison,
a beautiful ‘'university city’, has its own unique allure and
added unlimited colour to my scholarly journey.

The natural environs of the University of Wisconsin at
Madison make it a very special place, as it spans an area
between two glacial lakes, Mendota and Monona. It is
said that the name ‘Mendota’ is derived from the native
Americans who originally lived here and means 'sun’ in
their language, but Chinese students surreptitiously call
it ‘'mengdao ta' (‘'dream of her'), which adds a new level
of mystery and romance to it. Regardless of what time
of day or which day of the year, the Mendota lakeside is
always the finest scenic vista that can viewed from the
University. After moving into Eagle Heights, | often went
to the lakeside early in the morning or in the evening
to go jogging or take a stroll. On my route, | often saw
people rowing their boats across the azure waters or
simply lying on the decks of their craft, lazily sunning
themselves. One day at the end of summer, | could no
longer suppress my curiosity, and holding the hand of a
new Korean friend and copying the practice of the locals,
took a long horizontal dive into the lake and started
swimming, and then struggled back onto the bank like
a penguin. In winter, a thick crust of ice forms on the
surface of the lake. Some like to go fishing, but | find
it hard to endure the cold, so | copied those who went
skating, wantonly and joyfully gambolling on the ice.

During my visit, my principal activity was to sit in on
research seminars offered by Professor Rania Huntingdon
on the theme of late Ming dynasty novels. For each class,
we would make a close reading of selected passages
from books such as Jin ping mei cihua (‘The Golden
Lotus') and Kuaiyuan (Cunning courtyard). Although |
had already read many pertinent texts prior to this, | had
never made a thorough exploration of them. Professor
Huntington required students to read relevant research
before coming to each class and to pose their own
questions. In the seminars themselves, methods such as
mental maps were employed to guide everyone in the
discussion. In this way, through multi-faceted communal
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Lan Qian
Xuantang PhD Candidate
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2023 F 8 A SERBMNAB K+ 5
BEZENEXEBERHFNBEFABEHEIR

(University of Wisconsin-Madison) #h2 o
HipE o EREWER [ KB | WEEHES
UHBENE D  ABOBHEZIRBATES
BF o

UWMBHREBERBERE B KREBEEBE®
Mendota 1 Monona R 1@ 2 - Ik -
Mendota i B IR RB EEZFEEMEMNRE

R BRTXE]  EBRRLERETHER (8
g - BART RS HUEARE - BRI -

Mendota i 2EBRABERRL - HE
Eagle Heights & » T R E X818 WAL
o mBERIBAEHESBKENN »
ERRHEFRL  BEEEARE - BEEX
MEX  BREERMAMEST @ UEHRRA
BREIRA  BEEMALS —IB - PENER
X BUEBRBELE XX YPHEELEEE
BKE » BATEKLERR - BAMR » RIFL
HBAKOAR » HEERHE -

HERHE REXEZETEm (Prof. Rania
Huntington) #RBERE R K BE/NHOH
ko BARMPBEFEE (EEEFFE) ~ (8
BH) FERE - - W ARZSUARMKAGREHSB B
WRREAKRSE - BEMERRANBEBRIHE
MEBRMEENREYIRLEBECHERE  RELEH
BHEEELACIBEAR—ENW £ZFHE
BHRENZAERES  REEBSIKH/ER -
DERZTREEBENZME - It REBEHS2ZE
T 3R a1 % Anatoly Detwyler RN EREE -
URBSE R B AMERSEMHEBENRE &
w2 EAWMEOER B8 - XEATR
SHRNREZANETER EFARENS
HEEBRREREARR BRAS  ERRY
BT BAANIEAIRE




thinking, exegesis from many angles was formulated, which has allowed me to appreciate that there
remains a great deal of room for further interpretation of classic texts. In addition, | also sat in on part
of a course offered by Dr Anatoly Detwyler of the Center for Asian Studies on contemporary film, as well
as courses in the Department of History and Art Department relevant to Ming and Qing history, where |
met many lecturers and students worthy of admiration. The courses offered by American universities for
graduate students tend strongly towards small-scale seminars, which greatly facilitates participants in
expressing their own opinions enthusiastically and enjoying speaking their minds freely. It was here that
| experienced deeply the thrill of the cut and thrust of debate.

On the back of the opportunity of this lengthy
sojourn, | was also able to participate in research
seminars that included AAS, WCAAS, and AACS.
Not only did | accumulate a rich experience of
presenting papers at international conferences, but
| also made acquaintance with distinguished older
scholars who had taken different scholarly pathways
as well as companions in similar disciplines. Still
more, | was able to catch a glimpse of issues
emphasized in other scholarly fields and thereby
increase my awareness of them.

Asian Languages and Cultures
UNIVERSITY OF WISCONSINZ ~ADISON

3

Madison's beguiling natural scenery was always able to touch me unconsciously and let me return to the
peace and simplicity of my inner mind. The rich and friendly scholarly environment of Madison not only
allowed me to expand my research vision and imbibe many valuable scholarly suggestions, but along the
road of furthering my studies, has also provided me with a plentiful harvest of sincere friendships and a
forward-moving momentum.

| would like to take the opportunity of this short essay to express my sincere gratitude to my teacher
Professor Rania Huntingdon who guided me with such devotion, Professor William Nienhauser of
Department of Asian Languages and Cultures, Dr Anatoly Detwyler and all those teachers, distinguished
senior scholars, classmates, and friends whom | met at Madison for their unstinting help and
encouragement. Madison was not only the destination for my journey and the place of my soul's repose,
but every small episode of my experience there has become a beautiful and unforgettable memory of my
life's journeuy.

BEEXAEZERHEENKSE  BREBZS2M7T
AAS * WCAAS * AACS E2iths7® - TERRT
EERENEBRENLEELR AR T HA240
i ENERAENRERBE  YBERTERBEREHE
TEEAERE  BREBE o

BBEBEXANEBRARY  BEFAKLEHMBHEK - =
REEFEALNEFHEE -ZHEBERE - KFH
BWMAE TEHRABRTENIAERET BEEEWN
BifER ERERERBERL WEEZ2XEMN
AIER D « Bt/ RERBBOEBERNWEIRT
ZE o ZHMBERITRZPNHEE LTI > Dr. Anatoly
Detwyler LR HMtEF BB BEINES —VEE) -
HRIBEEZR - g1 BEANBER | BT TME
RARLTHEN®BMOBER  EPEEMNIIE
0 RFERABRALEREPH ASIENETFZIE -
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Guan Jinglin
2"° year MPhil student

Research area: The interpretation of bamboo slips of Warring
States and the transmission of early Chinese texts
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Lan Qian
PhD candidate

Research area: Chinese Classical Tales

W i
BEREA
HRER | BRI E B
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Presented papers and published articles:

ERRBFERNE :
o BOfE - BEVEM (BASURPY)  BREERMISES ELBERFHRY

Presented papers and published articles:

ERRBERNE :

BREAEXBBEZLE L RWAEERN - |FT : WFIKE 2024 5 A 10
=

(BFRBLMEAEBR  UETEBPL)  FRBEAE — %
2&%{&4’&%1&?%&&?&5}%’#@ o ¥ Ui - FHNE M KE - 2024
4 4 22—26 H °

"Body and Space: The Liminality and Diversity of Japanese Prostitutes
in Late Qing Chinese Classical Tales." Tenth Annual Trans-Asia
Graduate Student Conference: Bridging Glocal Asias. University of
Wisconsin-Madison. Madison, Wisconsin, USA, 19-20 April, 2024,

"Roaming 'Overseas Beauties: Wang Tao's Fiction and Cultural
Ideologies in Late Qing China." The Association for Asian Studies (AAS)
2024 Annual Conference, Seattle, Washington, USA, 14-17 March, 2024.

(RRZBB 22 oBORzERA  LIBERE 28 - REEAH) -
(N BRE) WE 428 (2023512 8) » HE13—25°

"An Imaginary Solution to International Relations: The Tale of
Overseas Beauties and a Chinese Gentleman in 19th-Century China".
Postgraduate Conference on “Negotiating Diversity, Equity, and
Inclusivity in Times of Crisis."” Creativity, Self, and Society (CSS) faculty
of the Faculty of Arts at Hong Kong Baptist University. Online, 2-3
December, 2023. (Best Paper Award)

“"An Imaginary Solution to International Relations: Chinese Classical
Tales in 19th-Century China." The 65th Annual Conference of the
American Association for Chinese Studies (AACS). University of
California, Los Angeles, California, USA, 13-15 October, 2023.

“The Portrayal of Female and Hong Kong: Reconsidering Wang Tao's
Chinese Classical Tales." The 61st Annual Western Conference of The
Association for Asian Studies (WCAAS). Brigham Young University-
Idaho and The University of Montana, USA, 5-7 October, 2023.

((GARBESNE) REKESEE—UARIIEAS) HBE=
RANEZAHELEHE -BEFT . BURDAFRRENBRR -FEPIKAR -
SERABGAE  2023F5H278 -

“Interpretations on selected characters in the Tsinghua
bamboo-strip San buwei 24 £ manuscript and preliminary
analysis of 'Wuxingze' & 7| Bl ."25" Biennial Conference of

the European Association for Chinese Studies (EACS). Tallinn
University, Estonia, 27-30 August, 2024.
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"Overseas Beauties in the Chinese Classical Tales in Nineteen-Century
China: A Study of Song Yin Man Lu # & @ #% ."The Western Branch
Annual Meeting of American Oriental Society. Hosted by the University
of Arizona, Tucson, November 3-5, 2022.

HEYE BFF . CUEEDHREE - LURF (960—1279) MM
B (937—965) A1) (Cultural Interactions and Competitions: The
Case of the Song Dynasty and the Southern Tang) < WAFHBE X
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2022 »
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Zhang Jingya
13tyear MPhil student

Research area: Divination, Sacrificial Prayers, and Institutional
Systems on the bamboo slips of Chu in the Warring States period
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Mr Leung Chin Nok

Research Assistant

Mr Leung holds a bachelor's degree in history from Hong Kong Baptist University, with a research
interest in China's borderland history. He is currently offering assistance to the Academy in editing

publications.

R

wreRihE

WELCOMING OUR NEWCOMER i A4+43

RER  BEEREARREXEL AREBR/TEBESL - RERBBRSEERTY 2 HFETE -

RESEARCH 0OUTPUTS
WE7E R

T PR ESR  RENEE - T E (Adam Schwartz) BIESR :
(BrEEZRET) F+—H -FE:  FEER (F
) 12024 F£10 8 -

N

Jao, Tsung-l. A Collated and Critical Study of the
Xiang'er Commentary to the Laozi. Translated by
David Chai. Series Editors: Chen Zhi, Nicholas Morrow
Williams, Adam C. Schwartz. Collected Works of
Jao Tsung-i: Xuantang Anthology, vol 5. Leiden, The
Netherlands: Brill, 30 May 2024. Pp.320.
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RAWR: (BERK BRI FBYL—FRE[E£]F) -
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Richard J. Sage. "We don't need no (Confucian)
Education! A Northern Song Reading of the Liezi,” in
T'oung Pao 109.5-6 (2023): 579-624.

- Richard J. Sage. “Messianic Deity and Daoist Sage-

Ruler: Song Huizong's Commentaries on the Daoist
Classics," in Asia Major, 3rd series, 36.2 (2023): 115-46.
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Bulletin of the Jao Tsung-I Academy of Sinology
B8 % B R 22 Be Bt 1) )

This is the eleventh issue of The Bulletin of the Jao Tsung-I
Academy of Sinology, published in autumn 2024. It features
a total of thirteen articles and book reviews in both
Chinese and English. The contributors include emerging
young students as well as scholars affiliated with
prestigious universities and research institutions both
domestically and internationally. The articles cover a
wide range of topics related to both transmitted and
excavated documents and artifacts, including oracle
bones, bamboo and wooden slips, and tomb inscriptions.
The essays of this issue investigate these materials
from various research angles, including philosophical,
historical, and literary analyses. Focusing on recent
trends in academic research, they both reevaluate
established theories and paradigms while also proposing
new perspectives.

Wang Xueqing, doctoral student at Jilin University, for
example, has collected and edited Jao Tsung-i's work
on the reassembly of oracle bone inscriptions, detailing
Master Jao's achievements in this research area. In
another article, Zhou Boqun, Assistant Professor at the
University of Hong Kong, examines logical issues in the
“Xiao Qu" ("Minor Choice") chapter of the Mozi, offering
a new approach to the work's “seven dialectical terms."”
Nicholas Morrow Williams, Associate Professor at Arizona
State University, provides an elegeantly written and
insightful review of the newly published volume Qu Yuan
and the Chuci: New Approaches, edited by Martin Kern
and Stephen Owen, which is expected to inspire further
discussions regarding the classic anthology.

This issue of the Bulletin adheres to the principles of
integrating ancient and modern perspectives while
embracing both Chinese and Western scholarship.
Through our rich and diverse content, we aim to reward
our readers' interest, devoting ourselves to becoming
a leading international bilingual journal of Classical
Chinese studies and sinology.

84

Chen Zhi, Editor-in-Chief. Lai Guolong, Adam C. Schwartz, Associate
Editors. Bulletin of the Jao Tsung-I Academy of Sinology. Hong Kong:
Chung Hwa Book Company (H.K.) Limited, October 2024. Vol 11.
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BIBRIRE + RIE Qu Yuan and the Chuci — New Approaches
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Global Sinology in Translation
1% 5% I [ 22 B VR R )

Professor Jeffrey Riegel is a sinologist celebrated for
his research into pre-Qin dynasty documents. This
volume has assembled a representative selection of
his articles from the 1970s to 2010. It is divided into five
parts: the first and second parts span research into
philosophical thought as furnished by texts such as
Shijing (Book of songs), The Mencius, Mozi, The Analects, and
Liishi chungiu (Master LU's Spring and Autumn Annals); the
third part includes investigation into the deities of the
Warring States period, Goumang and Rushou, as well
as analysis of ancient divinities and target witchcraft;
the fourth part compares excavated documents such as
the Guodian texts on bamboo slips of the state of Chu
with the text of Liji (Record of the rites), in addition to
employing the Shiji (Records of the Grand Historian) and
Shiben (Hereditary origins) to explore 'Ju-tzu Hsi and the
Genealogy of the House of Wei', as well as investigating
Qing scholarly reconstruction of philosophical
works and detailing divinatory ‘'yao' trigram text in
the Yijing (Book of changes); the fifth part takes an
archaeological perspective to discuss Qin dynasty
history and documents, including Qin Shihuang and his
tomb as well as the reasons behind the rise of the Qin
dynasty. The book concludes with records of interviews
with Professor Riegel and a bibliography. It furnishes
an important opportunity for a Chinese-speaking
readership to become acquainted with the author's thirst
for knowledge and scholarly rigour, and is well worth
detailed reading.
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Jeffrey Riegel. Collected Papers on Sinology by Jeffrey Riegel.
Translated by Huang Kuan-yun. Hong Kong: Chung Hwa Book Company
(H.K.) Limited, 2024,
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Jeffrey Riegel is a Professor Emeritus at the Department of East Asian Languages and Cultures of the University of California,
Berkeley, and at the School of Art and Social Sciences of Sydney University. His principal fields of research are ancient
Chinese thought, archaeology, and literature. He has been a recipient of a Guggenheim Fellowship and has held a Senior
Fellowship of the Chiang Ching-kuo Foundation for International Scholarly Exchange. His translations into English include
Liishi chungiu (Master LU's Spring and Autumn Annals) and Mozi, both in collaboration with John Knoblock. Articles by him have been
published in Early China, The Harvard Journal of Asiatic Studies, The Journal of the American Oriental Society, and elsewhere,

ITLZE - XEMMNABARFSRREZFXRARUEER  BNBEARBHRUSNBRERUAFE - TERREAI[/EAFEIR - ZER
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Translator i%5%

HUANG Kuan-yun holds a doctorate from the Department of East Asian Languages and Civilizations of the University of
Chicago and is currently Director/ Research Fellow, Research Center of Taiwan, Oriental Institute, Czech Academy of Sciences.
His principal research interests are pre-Qin and Han dynasty excavated documents, canonical texts, and international
sinology. Recently, he has published two monographs, one with the Chinese University of Hong Kong Press and the other with

the State University of New York Press.
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XuanTang Library of Doctoral Dissertations

CRRETEL3CHE) &2 #H

How did family structure entangle with the turbulence
of society? Within historical processes, how did fraternal
relationships and patriarchal lineages form and
fluctuate? The principles of inheritance of historical
ancient China have always been split into inheritance
of either status or wealth. This has brought in its wake
of new observations of the Western Zhou patriarchal
noble families: the practice of primogeniture was not
a 'system’ that was established and strictly adhered
to in the early period after the founding of the Zhou
Dynasty, but was instead a tendency that gradually
stabilized after a long period of seesawing fortune and
balancing of power relationships, and had not yet been
fully implemented in all aristocratic families by the end
of Eastern Zhou. Political experimentation in respect of
the system of inheritance often accompanied political
strife, while rules of inheritance beneficial to steady
governance by one confederation of aristocrats were
often channeled into the political acumen of other
contemporary confederations and thus evolved into a
common understanding.

In addition to lineage status, regarding the
establishment of regal power and contact with the Zhou
dynasty royal house and aristocratic families within the
royal demesne, these were also political choices that
the feudal rulers of the vassal states had to face. During
the three hundred years of the Western Zhou dynasty,
the pros and cons had to be weighed with full political
considerations by every generation of inheritors of every
aristocratic family with many sons. This book focuses on
material and perspectives furnished by four aristocratic
lineages all bearing the surname Ji, namely, Jing, Guo,
Jin, and Zeng. Although unable entirely to explain every
historical detail and explicit line of enquiry outline
above, it goes to the utmost extent to sketch out a
historical framework. A fine method of questioning must
always be more important than answers.

Author %

Duan Tao. Aristocratic Lineages and Political Structures in the Western Zhou:
A Study based on Jing 37 , Guo W%, , Jin B , and Zeng $§ Shanghai: Zhong-xi
Publishing House, 2023.
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Duan Tao read for her Bachelor's degree at the Department of Chinese Language and Literature of Nanjing University and
was awarded a Doctorate by the Jao Tsung-| Academy of Sinology of Hong Kong Baptist University, where Chen Zhi was her
supervisor. Her research interests focus on early China, archeology of the Western Zhou dynasty, ancient bronzes, and pre-

Qin dynasty documents.
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Collected Works of Jao Tsung-i: Xuanlang Anthology

(B B BRI i 2 e R 28D

As the fifth volume of XuanTang Anthology, A Collated and Critical Study of the
Xiang'er Commentary to the Laozi, translated by Professor David Chai, could
be considered an entirely new departure. Differently from the earlier four
volumes of the series and their emphasis on translating specific essays by
Master Jao, this volume translates an entire monograph by him. In this way,
it allows readers to understand more systematically and comprehensively
the important contribution that he made to the field of Daoist studies. It
is thus the first volume of Xuantang Anthology that presents Master Jao's
scholarly achievements in the form of a complete book by him in translation.

The Xianger Commentary on the Laozi is an early exegetical
commentary on the Daode jing and, as such, important
material for researching Daoist thought in its primitive
form. It was lost shortly after the epoch of the Five
Dynasties and today all that exists is a fragmentary
manuscript of the Six Dynasties that was discovered
at the end of the Qing dynasty in the Dunhuang caves.
The entire text consists of 580 lines, and canonic text
and commentary are written in one continuous flow. It
is not divided into chapters, and neither is each new
chapter marked by a new line of text. For this reason,
when Master Jao wrote his Collated and Critical Study of the
Xianger Commentary to the Laozi, he separated canonic text
from commentary. He also arranged the text in order
according to the Laozi heshanggong zhangju (Chapter and
sentence exegesis of the Laozi by ‘'The Gentleman on the
River') and applied his own detailed editorial gloss and
interpretation to the manuscript.

In the second part of his book, Master Jao follows a
train of research reasoning led by his sharply honed
historical and hermeneutical skills. Here, he carries out
a thorough and systematic investigation of The Xianger
Commentary and its author, Zhang Daoling, and furnishes
entirely new perspectives on the early hermeneutics
of the Daode jing. At the same time, Master Jao also
reveals the important influence that Taiping jing and
other canonic Daoist texts had on the formulation of
the Tianshi Dao (Way of the Celestial Masters) Daoist
sect and The Xiang'er Commentary. Not only does this
enrich scholarly understanding of the developmental
context of early Daoist thought, but it also lays out new
pathways for research into comprehending relationships
between Daoist canonic texts. Professor Chai's book has
as its aims to redeem Master Jao's scholarly thought
accurately in relation to English translation of 7he
Xianger Commentary and to lay out the fruits of the Jao's
research into Daoism for English-speaking readers.

Translator 723

A Collated and Cntical Study of the ‘

Xiang'er Commentary to the Laosi &

Darvid Chal

Jao, Tsung-l. A Collated and Critical Study of the Xianger Commentary
to the Laozi % F8 8 5+ K i8 Translated by David Chal. Series Editors:
Chen Zhi, Nicholas Morrow Williams, Adam C. Schwar Collected Works
of Jao Tsung-i: Xuantang Anthology, vol 5. Leiden, The Netherlands: Brill,
2024,

ER(BRERNMmIFRRER) RINFLE B
David Chai # R ER (B FRMERKE) AR A —
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REG  THEBERROEERMERINEERR -
EtE (HEE) aUZEFRA2RNBRASMAR
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BEFZE—T  RAEAMEF (EFERHIRR) -
REN SRS B YRR (BT LQATEF) B
RE  RICRBFHFANRRMER -

HENRERD  ROURBRNELZNZEENR
Hig o 8 (BHE) RAFERERETTRAMRS
MR - R (ERE) WREMHRBERTZHNERA -
s MABRR T (KFRE) FEHATHXEAMEN
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David Chai is Associate Professor of Philosophy at the Chinese University of Hong Kong. Professor Chai's research focuses on
ancient and medieval Chinese philosophy, aesthetics, and comparative philosophy.

David Chai *+ ARERN N ARUTRRARAE HRAFEFRAEAPELTR - PHLPETS TRRLBER -
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